
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – shhort e, shhort o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
sh    sh    s     h    
 

kRtis Referred – Links 
 
kRti ‘vandanamu raghu nandana’  -
 
kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’ – 
 
kRti ‘eTla kanugondunO’ -
 
kRti ‘nijamaitE mundara’ - 
 
kRti ‘nArada muni veDalina’ – 
 
kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’ -
 

English 

  prahlAda prays to Lord  
 
1. prahlAduDu SrI harini nAnA vidhambula 
 stuti sEyunadi –  
 
 antaTa prahlAduDu samudra mahArAju 
 palikina vAkyambulan(A)lakinci 
 SrI hari pratyakshambaguTa koraku 
 stOtrambu sEyu mArgamb(e)TTul(a)nina – 
 
 prahlAda extolling Lord Sri hari in different ways -  
 
 Afterwards, prahlAda, heeding to the words uttered by the Lord of 
Ocean, prayed for the manifestation of Lord SrI hari, thus  -  
 
 prahlAda extolling (stuti sEyunadi) Lord Sri hari (harini) in different 
(nAnA) ways (vidhambula) -  

http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/12/thyagaraja-kriti-vandanamu-raga-sahaana.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/12/tyagaraja-kriti-indukaayee-tanuvunu.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/12/thyagaraja-kriti-etla-kanugonduno-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-nijamaitae-mundara.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/08/thyagaraja-kriti-narada-muni-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/04/thyagaraja-kriti-ipudaina-nanu-raga.html


 
 Afterwards (anaTa), prahlAda (prahlAduDu) heeding (Alakinci) to the 
words (vAkyambulanu) (vAkyambulanAlakinci) uttered (palikina) by the Lord 
(mahArAju) of Ocean (samudra), prayed (stOtrambu sEyu) for (koraku) the 
manifestation (pratyakshambaguTa) of Lord SrI hari, thus (mArgambu eTTulu 
anina) (mArgambeTTulanina) -  
 
2. peddala mATala vallanu kadd(a)ni  
 satyambu varada kaDu nammitinE- 
 (n)oddanu rAk(u)NDakurA addapu 
 nemmOmu jUDa(n)alasiti gadarA 
 
 “O Bestower of Boons! Because of the words of elders, I truly believed 
very much that You are there. Please don’t be without coming near me. Didn’t I 
become weary for beholding Your mirror like beautiful face?”  
 
 O Bestower of Boons (varada)! Because of (vallanu) the words (mATala) 
of elders (peddala), I truly (satyambu) believed (nammitininE) very much (kaDu) 
that (ani) You are there (kaddu) (kaddani). Please don’t be (uNDakurA) without 
coming (rAka) (rAkuNDakurA) near (oddanu) (nammitinEnoddanu) me. Didn’t 
(gadarA) I become weary (alasiti) for beholding (jUDanu) (jUDanalasiti) Your  
mirror (addapu) like beautiful face (nemmOmu)?  
 
 satyambu – this can be joined with ‘kaddani’ – where ‘satyambu’ would 
mean the Lord. However, placement of words, do not indicate so. 

daNDakaM 
 
3. SrI bhakta hRt-tApa gADh(A)ndhakAr(A)yut(A)rka  
 prabhAkArA divyambu nEtr(O)tsavambunu  
 jUpincu rAma prabhO nIv(a)nEk(A)NDa kOTlan  
 vidh(I)ndr(A)di dEv(A)sura sthUla sUkshmambula  
 
 nIvu puTTinci kApADi nashTambu sEyan 
 sadA mUDu rUpambulum dAlci lOk(E)SuDai  
 vishNuvai rudruDai cAla lIlA vinOdambulan  
 sEya martyul sadA shaNmatambaina kUpambulO  
 
 puTTi kAm(A)di shaDvarga kRtyambulun  
 salpi garv(A)cal(A)rUDhulai mUDhulai  
 cAla dAr(A)rbhak(A)gAra gO bandu 
 lOkambulam jUcuc(u)ppongucum  
 
 kukshi pUrNambu sEyanga lEk(e)ppuDun  
 duHkha vArASilO magnul(a)yyedaru  
 SrI rAmuni jEru(y)A rAja mArgambulan 
 svapnam(a)ndaina sAdhimpa lEr(a)yya  
 
 nE namminAn(a)yya rAm(a)yya nA(y)okka 
 bhAgyambu nIv(a)ncun(u)nnAnu SrI tyAga- 
 rAj(A)rcit(A)khaNDal(A)d(y)ashTha dikpAla  
 samsEvya mAM pAhi mAM pAhi  
 mAM pAhi mAM pAhi  
 
 O Illumintor, like a ten thousand Suns, for eliminating the dense 
darkness of afflictions of hearts of devotees! O Lord rAma!  



 O Lord rAma! 
 O Lord worshipped by tyAgarAja – served by rulers of eight directions! 
 
 You create, protect and destroy many millions of Universes consisting of 
gross and subtle forms of brahmA, indra, celestials and asuras etc.  
 Assuming forms of Trinity – as vishNu, rudra etc.  -  You, as the Lord of 
Universe, always play a lot of wondrous Sports.  
 
 Please show me Your divine form as a feast for my eyes.  
 
 The mortals, always -  
 being born in the well of six modes of worship, 
 performing actions arising from six-fold internal enemies - desire etc 
(kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya), 
 mounting on the mountain of vanity, 
 becoming fools, 
 priding much looking at their people and possessions – wife, children, 
houses, cattle, relatives, and  
 unable to fulfil their needs for stomach, become always immersed in the 
Ocean of grief.  
 
 They do not practise, even in dreams, those Kingly path(s) (of bhakti, 
nishkAmya karma, jnAna) which reach SrI rAma.   
 
 But, I am  trusting You; I consider  You to be  my fortune.  
 Please protect me.  
 
 O Illumintor (SrI prabhAkarA) like a ten thousand (ayuta) Suns (arka) 
for eliminating the dense (gADha) darkness (andhakAra) 
(gADhAndhakArAyutArka) of afflictions (tApa) of hearts (hRt) of devotees 
(bhakta)! O Lord (prabhO) rAma! Please show (jUpincu) me Your divine 
(divyambu) form as a feast (utsavambunu) (literally celebration) for my eyes 
(nEtra) (nEtrOtsavambunu).  
 You (nIvu) create (puTTinci), protect (kApADi) and destroy (nashTambu 
sEyan) many (anEka) millions (kOTlan) (literally crores) of Universes (aNDa) 
(nIvanEkANDa) consisting of  gross (sthUla) and subtle (sUkshmambula) forms 
of brahmA (vidhi), indra, celestials (dEva) and asuras (dEvAsura) etc (Adi) 
(vidhIndrAdi).  
 Assuming (dAlci) (literally putting on) forms (rUpambulan) of Trinity 
(mUDu) – as vishNu (vishNuvai), rudra (rudruDai) etc.  -  You, as the Lord 
(ISuDai) of Universe (lOka) (literally Worlds) (lOkESuDai), always (sadA) play 
(sEya) (literally do) a lot of (cAla) wondrous (vinOdambulan) Sports (lIlA).  
 But, the mortals (martyul), always (sadA), 
 being born (puTTi) in the well (kUpambulO) of six modes of worship 
(shaN-matambaina), 
 performing (salpi) actions (kRtyambulan) arising from six-fold (shaD-
varga) internal enemies - desire (kAma) etc (Adi) (kAmAdi) (kAma, krOdha, 
lObha, mOha, mada, mAtsarya), 
 mounting (ArUDhulai) on the mountain (acala) of vanity (garva) 
(garvAcalArUDhulai), 
 becoming fools (mUDhulai), 
 priding (uppongucum) much (cAla) looking at (jUcucu) 
(jUcucuppongucum) their people (lOkambulam) and possessions – wife (dAra), 
children (arbhaka), houses (AgAra) (dArArbhakAgAra), cattle (gO) (literaaly 
cows), relatives (bandu), and  



 unable (lEka) to fulfil (pUrNambu sEyanga) their needs for stomach 
(kukshi), become (ayyedaru) always (eppuDun) (lEkeppuDun) immersed 
(magnulu) (magnulayyedaru) in the Ocean (vArASilO) of grief (duHkha).  
 O Lord (ayya)! They do not (lEru) (lErayya) practise (sAdhimpa), even in 
(andaina) dreams (svapnamu) (svapnamandaina), those (A) Kingly (rAja) path(s) 
(mArgambulan) (of bhakti, nishkAmya karma, jnAna) which reach (jEru) 
(jEruyA) SrI rAma (rAmuni).   
 O Lord (ayya)! But, I (nE) am  trusting (namminAnu) (namminAnayya) 
You, O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! I consider (unnAnu) (literally remain)  You 
(nIvu) to be  (ancunu) (nIvancununnAnu) my (nA okka) (nAyokka) fortune 
(bhAgyambu).  
 O Lord (SrI) worshipped (arcita) by tyAgarAja – served (saMsEvya) by 
rulers (pAla) of eight (ashTha) directions (dik) (dikpAla) - indra (AkhaNDala) etc. 
(Adi) (rAjArcitAkhaNDalAdyashTha)! Please protect (pAhi) me (mAM), protect 
(pAhi) me (mAM), protect (pAhi) me (mAM) and protect (pAhi) me (mAM).  
  
Variations –  
 rAmayya – rAvayya. 
 
References -  
 shaN-mata – Six modes of worship – worship of Siva, vishNu, Sakti, 
vinAyaka, kumAra, sUrya. In the present context, this might refer to pure 
ritulastic worship as against bhakti and nishkAmya karma.  
 
 hRt-tApa – Refers to tApa traya - AdhyAtmIka, Adhi-daivIka and Adhi-
bautIka – arising from Self, Gods and Nature. 
 
4.  vandanamu daSarath(A)tmaja  
 vandanam(i)dE nIku bhakta vatsala dEvA 
 vandanamu lOka nAyaka  
 nandaka dhara parama purusha nArada vinutA 
 
 “O Son of King daSaratha! My salutation to You. O Lord having parental 
love towards devotees! This indeed is my salutation to You.  O Ruler of the 
World! My salutation to You. O Wielder of sword nandaka! O Supreme Lord! O 
Lord praised by sage nArada!”   
 
 O Son (Atmaja) of King daSaratha (daSarathAtmaja)! My salutation 
(vandanamu) to You. O Lord (dEva) having parental love (vAtsalaya) towards 
devotees (bhakta)! This indeed (idE) is my salutation (vandanamu) 
(vandanamidE) to You (nIku).  O Ruler (nAyaka) of the World (lOka)! My 
salutation (vandanamu) to You. O Wielder (dhara) of sword nandaka! O Supreme 
(parama) Lord (purusha)! O Lord praised (vinutA) by sage nArada!   
 
 nandaka – kRshNa is stated to have shaved off the head and moustache  
of rukmi – brother of rukmini – by this sword;  
 annamAcArya – a great devotee of Lord vEnkaTESvara of tirupati is 
stated to be avatAra of this sword – http://www.svasa.org/annamacharya1.html
 

kRti ‘vandanamu raghu nandana’  -  
 
5.  nA mora vini brOtuv(a)nucu  
 nEmambuna madini talaci nera nammitinE 
 sAmaja varadA nAyeDa 
 vEmaru nI karuNa rAni vidham(E)mOgA 

http://www.svasa.org/annamacharya1.html


 
 “O Bestower of boons on gajEndra! Assuming that, listening to my 
prayer, You would protect me, I trusted You much, thinking of You, in my mind, 
with restraint.” 
 “What could be the reason for You, never to have compassion towards 
me?” 
 
 O Bestower of boons (varadA) on gajEndra – the elephant (sAmaja)! 
Assuming that (anucu), listening (vini) to my (nA) prayer (mora), You would 
protect (brOtuvu) (brOtuvanucu) me, I trusted (nammitinE) You much (nera) 
thinking (talaci) of You in my mind (madini) with restraint (nEmambuna). 
 What could be (EmOgA) the reason (vidhamu) (literally method) 
(vidhamEmOgA) for You (nI) (literally Your) never to have (vEmaru rAni) 
(literally constantly) compassion (karuNa) towards me (nAyeDa)?   
 
 nEmambuna – niyama – part of ashThAnga yOga – control of mind.  
 
6. IlAguna(n)anEka vidhambula stOtrambulu  
 salupaga SrI hari pratyakshambu kAlEd(a)ni  
 prahlAda svAmi atyanta vyasan(A)krAntuDai 
 paluku mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 Even after praying like this, in many different ways, as SrI hari did not 
manifest, prahlAda svAmi, overcome with intense worry, spoke thus – 
 
 Even after praying (stOtrambulu salupaga) like this (IlAguna) in many 
different (anEka) (IlAgunananEka) ways (vidhambula), as (ani) SrI hari did not 
manifest (pratyakshambu kAlEdu) (kAlEdani), prahlAda svAmi, overcome 
(AkrAntuDai) with intense (atyanta) worry (vyasana) (vyasanAkrAntuDai), spoke 
(paluku) thus (mArgambu eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) – 
 
7.  muj-jagambulak(A)di mUlamai paragu  
 sajjana hRt-padma sadanuni kRpanu  
 sakala sampat bhOga sAmrAjyamulanu  
 prakaTamugA pondi prakhyAti galgu 
 
 kanaka kaSyapu daityu kaDupuna puTTi  
 dina dinamuna buddhi telisina nADu 
 vAji gaj(A)dula vaikharula kaligi  
 rAja bhOgamulanu ramiyincu janula 
 
 kanugoni hari pAda kamala yugmamunu 
 nenaruna dhyAninci nE jUcuc(u)NTi 
 Subha SObhanamulacE SObhilli mariyu 
 vibhavambucE janul veDalanga jUci  
 
 A vELa hari mayamb(a)nucu nA madini  
 bhAvana sEyucu palumAru(y)uNTi 
 nA madi SOdhimpa nA taNDri nAku 
 pAmula karipinci bhadr(E)bhamulanu  
 
 mEnuna grumminci migula kOpamuna 
 dAnavul ciccuna tagilincun(a)TTi  
 pari pari vidhamula bAdhalan(e)lla 
 hari lIlal(a)nucu(n)En(a)puD(e)ncuc(u)NTi 
 
 intaku SrI hari hRdayambu karagi  



 centaku rADAye celuv(o)nda nEDu 
 
 “By the grace of the Lord, abiding in heart lotus of pious people, who 
shines as the original source of three Worlds, I sprang up from the loins of the 
famous asura, hiraNya kaSipu who has, ostentatiously, attained all wealth, 
enjoyments and empire.” 
 “Seeing people who, having attained the pomp of possessions etc., 
delighting in royal enjoyments, from the day, I became self aware, daily, I 
remained meditating on the feet lotus of Lord hari, with love.” 
 “Seeing people shining with auspiciousness and prosperity, and also 
proceeding with grandeur, often, at such times, I was feeling in my mind that 
these to be Lord hari Himself.” 
 “In order to test my mind, my father, very angrily, got me bitten by 
snakes, my body trampled by great elephants, and the asuras even pushed me 
into fire. At those times, I was considering all those different kinds of troubles to 
be Lord hari’s Grand Sport.”  
 “Even then, today, SrI hari’s heart would not be moved and He would not 
come near me, kindly.”  
 
 By the grace (kRpanu) of the Lord abiding (sadanuni) in heart (hRt) lotus 
(padma) of pious people (sajjana) who shines (paragu) as the original (Adi) 
source (mUlamai) of three Worlds (mujjagamulaku) (mujjagamulakAdi),  
 having sprung up (puTTi) (literally born) from the loins (kaDupuna) 
(literally stomach) of the famous (prakhyAti galgu) asura (daityu) hiraNya 
(kanaka) kaSipu (kaSyapu) who has ostentatiously (prakaTamugA) attained 
(pondi) all (sakala) wealth (sampat), enjoyments (bhOga) and empire 
(sAmrAjyamulanu),   
 having seen (kanugoni) people (janula) who, having attained (kaligi) the 
pomp (vaikharula) of possessions – horses (vAji), elephants (gaja) etc. (Adula),  
delight (ramiyincu) in royal (rAja) enjoyments (bhOgamulanu),  
 from the day (nADu), I became self aware (buddhi telisina), daily (dina 
dinamuna), I (nE) remained (uNTi) meditating (dhyAninci jUcucu) (jUcucuNTi) 
on the feet (pAda yugmamunu) lotus (kamala) of Lord hari, with love (nenaruna). 
 Seeing (jUci) people (janul) shining (SObhilli) with auspiciousness 
(Subha) and prosperity (SObhanamulacE), and also (mariyu) proceeding 
(veDalanga) with grandeur (vibhavambucE),   
 often (palumAru), at such (A) times (vELa), I was (uNTi) 
(palumAruyuNTi) feeling (bhAvana sEyucu) in my (nA) mind (madini) that  
these to be (anucu) Lord hari Himself (mayambu) (literally hari’s nature) 
(mayambanucu).   
 In order to test (SOdhimpa) my (nA) mind (madi), my (nA) father 
(taNDri) very (migula) angrily (kOpamuna), got me (nAku) bitten (karipinci) by 
snakes (pAmula), my body (mEnuna) trampled (grumminci) by great (bhadra) 
elephants (ibhamulanu) (bhadrEbhamulanu), and the asuras (dAnavul) even 
pushed (tagilincuna) me into fire (ciccuna). 
 At those times (apuDu), I (nEnu) was (uNTi) considering (encucu) all 
(ella) those different (pari pari) kinds (vidhamula) of troubles (bAdhalanu) 
(bAdhalanella) to be (anucu) Lord hari’s Grand Sport (lIlalu) 
(lIlalanucunEnapuDencucuNTi).  
 Even then (intaku), today (nEDu), SrI hari’s heart (hRdayambu) would 
not be moved (karagi) and He would not come (rADAye) near (centaku) me 
kindly (celuvu onda) (celuvonda).  
  
 veDalanga – This word also means ‘death’.  
 
 bhadrEbhamulanu – great elephants - As per Srimad-bhAgavataM, 
7:5:43, the elephants were  (ashTha) ‘diggaja’ – guarding the directions. 



 
8.  mariyun(a)ti cint(A)krAntuDai  
 cintincuT(e)TTul(a)nina –  
 
 nA madi kOrkel(e)lla raghu  
 nAthuDu cittamun(E)la(n)encaDO 
 nE mora peTTagAnu vini  
 nErpuna mungala(n)Ela nilvaDO 
  
 rAmuni jUDa nA manasu  
 rAyiDi jendi karangun(a)TlugA 
 tAmara cUli nA nuduTa  
 tappaga krUrapu vrAta vrAsegA 
  
 varulaku sAdhyambagun(a)Ta 
 ari shaD-vargamula tagili ASincitinE 
 taru phalam(a)ndani candamu  
 hari(y)eccaTa nEnu(n)EDa(n)ani cintencan 
 
 Again, very much overcome by worry, prahlAda thinks thus –  
 
 “Why Lord raghu nAtha wouldn’t ponder in His mind about all demands 
of my mind? Hearing me beseech, why He wouldn’t duly stand in front of me?”  
 “Alas! brahmA has indeed written such a cruel fate on my forehead that, 
for seeing Lord rAma, my mind should melt away, being tormented!”  
 “It is said that darSan of hari is possible only for great people. How 
foolish of me that, being caught in six-fold (internal) enemies, I desired it. Like 
the unattainable fruit, I ponder as to where hari is and where I am.”     
 
 Again (mariyunu), very much (ati) (mariyunati) overcome (AkrAntuDai) 
by worry (cinta) (cintAkrAntuDai), prahlAda thinks (cintincuTa) thus – (eTTulu 
anina) (cintincuTeTTulanina) -  
 
 Why (Ela) Lord raghu nAtha (nAthuDu) wouldn’t ponder (encaDO) in 
His mind (cittamunu) (cittamunElanencaDO) about all (ella) demands (kOrkelu) 
(kOrkelella) of my (nA) mind (madi)?  
 Hearing (vini) me (nE) beseech (mora peTTagAnu), why (Ela) He 
wouldn’t duly (nErpuna) stand (nilvaDO) in front of me (mungala) 
(mungalanEla)?  
 
 Alas! brahmA – Lotus (tAmara) born (cUli) has indeed (tappaga) 
(literally unfailingly) written (vrAsegA) such (aTlugA) a cruel (krUrapu) fate 
(vrAta) (literally writing) on my (nA) forehead (nuduTa) that, for seeing (jUDa) 
Lord rAma (rAmuni), my (nA) mind (manasu) should melt away (karangunu) 
(karangunaTlugA) being tormented (rAyiDi jendi)!  
 
 It is said that (aTa) darSan of hari is possible (sAdhyambagunu) 
(sAdhyambagunaTa) only for great people (varulaku). How foolish of me that, 
being caught (tagili) in six-fold (shaD-vargamula) (internal) enemies (ari) (kAma, 
krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya), I desired (ASincitinE) it.   
 Like (candamu) the unattainable (andani) fruit (taru phalamu)  (literally 
fruit of tree) (phalamandani), I ponder (cintincen) as to (ani) where (eccaTa) hari 
(hariyeccaTa) is and where (EDa) I am (nEnu) (nEnEDani).     
 



kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’ –  
 
(In one book, kRti ‘eTla kanugondunO’ is given here.)  
   
9. IlAguna(n)atyanta prEm(A)vESamu  
 galavADai ati dInuDagu prahlAda svAmi 
 tirugan(E)manuc(u)nnAD(a)nina –  
 
 talli garbhamulOna tagili nEn(u)NDagAn- 
 (i)la mauni nija marmam(E)la telipE 
 unnatambunan(u)NDi urvini paDa vEyan 
 I bhUmi dEvi nann(E)la paTTE 
  
 harini kAnani dEham(a)ni(y)abdhilO vEyan 
 I sAgaruDu gaTTuk(E)la teccE 
 gO mukha vyAghramb(a)ngulugAnu koniyADi  
 IlAgunanu nilpir(E)la(n)icaTan 
 
 enduk(I)lAgu marulaiti(n)ipuDu harikin 
 evaritO telpud(I)vELa(n)Emi sEtu  
 jIvuD(I) mEnuk(A)Sinci cikkukonenu 
 ISu kana lEni janmambu ilaku mOpu 
 
 prahlAda svAmi, thus, having become intensely love-lorn, very humbly,  
speaks thus again -  
 
 “Why did sage nArada tell me true secret when I was lying in the womb of 
my mother?”   
 “Why did this Mother Earth hold me when I was thrown down on the 
Earth from height?” 
 “Why did this Lord of Ocean bring me shore when I was thrown into the 
Ocean as one whose body has not seen Lord hari?”  
 “Why have I been made to stand here like this after calling me ‘cow faced 
tiger’?” 
 “Why did I fall in love like this with Lord hari? Whom shall I tell? What 
shall I do now?” 
 “Desiring for a body, (this) jIva is trapped. A birth without seeing the 
Lord, is a burden to the Earth.”  
 
 prahlAda svAmi, thus (IlAguna), having become (galavADai) intensely 
(atyanta) (IlAganunatyanta) love-lorn (prEma AvESamu) (literally possessed by 
love) (prEmAvESamu), very (ati) humbly (dInuDagu),  speaks thus (Emi 
anucunnADu anina) again (tiruganu) (tiruganEmanucunnADanina) -  
 
 Why (Ela) did sage (mauni) nArada tell (telipE) me here (ila) true (nija) 
secret (marmamu) (marmamEla) when I (nEnu) was (uNDagAnu) 
(nEnuNDagAnila) lying (tagili) (literally caught) in the womb (garbhamulOna) of 
my mother (talli)?  
 Why (Ela) did this (I) Mother (dEvi) Earth (bhUmi) hold (paTTE) 
(literally catch) me (nannu) (nannEla) when I was thrown down (paDa vEyan) on 
the Earth (urvini) from (uNDi) height (unnatambunanu) (unnatambunanuNDi)? 
 
 Why (Ela) did this (I) Lord of Ocean (sAgaruDu) bring (teccE) me shore 
(gaTTuku) (gaTTukEla) when I was thrown (vEyan) into the Ocean (abdhilO) as 
(ani) one whose body (dEhamu) (dEhamaniyabdhilO) has not seen (kAnani) 
Lord hari (harini)?  



 Why (Ela) have I been made to stand (nilpiri) here (icaTan) 
(nilpirElanicaTan) like this (IlAgunanu) after calling (konyADi) (literally praised) 
me ‘cow (gO) faced (mukha) tiger’ (vyAghrambu angulugAnu) (literally tiger 
bodied) (vyAghrambangulugAnu)? 
 
 Why (enduku) did I fall in love (marulaitini) like this (IlAgu) (edukIlAgu) 
with Lord hari (harikin) now (ipuDu) (marulaitinipuDu)? Whom (evaritO) shall I 
tell (telpudu)? What (Emi) shall I do (sEtu) now (I vELa) (telpudIvELanEmi)?   
 Desiring (ASinci) for this (I) body (mEnuku) (mEnukASinci), (this) jIva 
(jIvuDu) (jIvuDI) is trapped (cikkukonenu). A birth (janmambu) without (lEni) 
seeing (kana) the Lord (ISu), is a burden (mOpu) to the Earth (ilaku).  
 
 koniyADi – praised - Here, the word is used in a derogative sense.  
 
 jIvuDu – The distinction between jIva and the body is made. 
  

kRti ‘eTla kanugondunO’ –  
 
(In one book, kRti ‘indukAyI tanuvunu’ is given here.)  
 

  nArada Meets sanakAdi Sages 
 
10.  iccaTa(n)IlAguna prahlAda svAmi moral(i)Duc(u)nna  
 samayambuna sanaka sanandan(A)dula(y)odda SrI nArada  
 guru svAmi vEncEsi arghya pAdy(A)dulu gaikoni  
 atyanta harshamutO prahlAduni vRttAntambu  
 palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 While prahlAda svAmi is entreating the Lord thus, here,     
 SrI nArada guru svAmi, proceeding to sages sanaka, sanandana and 
others, accepting honour, speaks to them, with intense pleasure, the happenings 
about prahlAda, thus -  
 
 While (samayambuna) prahlAda svAmi is (unna) entreating (moralu 
iDucu) (moraliDucunna) the Lord thus (IlAguna), here (iccaTanu),  
(iccaTanIlAguna),   
 SrI nArada guru svAmi, proceeding (vencEsi) to (odda) (literally near) 
sages sanaka, sanandana and others (Adula) (sanandanAdulayodda), 
 accepting (gaikoni) honour (arghya pAdaya Adula) (pAdyAdula),  
 speaks (palukuTa) to them with intense (atyanta) pleasure 
(harshamutO), the happenings (vRttAntambu) about prahlAda (prahlAduni) thus 
(eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) -  
 
 arghya pAdya Adi – procedure for honouring a guest.  
 
11.  sanak(A)di munulArA saukhy(A)tmulArA  
 manav(y)AlakincarE madhu vairi(y)andu 
 jnAna vairAgya SRngAra sad-bhakti  
 mAnaka vijnAna marmambu teliyu  
  
 jnAnavantuD(a)ni ghanamugA velayu 
 mAnavun(e)ccOTa maun(I)Sa mEmu  
 kAna lEm(a)ni mIru kaDagi palikitirE 



 kAna palkudun(i)dE kala tIru vinuDu 
  
 bhuvini prahlAduNDu buddhimantuNDu 
 avivEkamulan(e)lla(n)aDaca yOgyuNDu 
 harini kAnakanu tAn(A)raDi jendi 
 mari mari cintimpa mAdhavuND(e)rigi 
  
 vihitamau bhaktuni vetal(a)nni dIrci  
 mahimal(a)nniyu jUpi mannana sEya  
 mahik(E)gun(a)ni tOcE madi harshamunanu 
 sahitamai pOdAmu sAnandamuganu 
 
 anucu nArada mauni(y)aTavAri jUci  
 vinayambutO palki vEncEse sabhaku  
 
 "O sanaka and other sages! O Happy Ones! Please listen to my appeal.” 
 “You dared to say that, "O Chief of sages! We have not seen any human, 
anywhere, who gloriously shines, as wise, who, together with true knowledge, 
non-attachment and true loving devotion towards Lord vishNu, knows the secrets 
of experimental knowledge”.”  
 “I shall now ask You to see him. Please listen, so that your dream may 
end.”  
 “In the Earth, there is one prahlAda who is intelligent and who is capable 
of conquering non-discrimination totally.”  
 “Without finding Lord hari, as he grieves and thinks of Him again and 
again, it seems that Lord mAdhava, knowing this, would go to the Earth in order 
to relieve all the distress of this deserving devotee, to show all His mights and to 
grace him.” 
 
 Sage nArada, happily, looking at them, told respectfully, that “Let us go 
together happily”, and proceeded to vaikuNTha - the Court of Lord SrI hari.   
 
 O sanaka and other (Adi) (sanakAdi) sages (munulArA)! O Happy 
(saukhya) (literally comfort) Ones (AtmulArA) (saukhyAtmulArA)! Please listen 
(AlakincarE) to my appeal (manavi) (manavyAlakincarE). 
 
 You (mIru) dared (kaDagi) to say (palikitirE) that (ani), "O Chief (ISa) of 
sages (mauni) (maunISa)!  
 We (mEmu) have not (lEmu) (lEmani) seen (kAna) any human 
(mAnavuni) anywhere (eccOTa) (mAnavuneccOTa) who gloriously (ghanamugA) 
shines (velayu) as (ani) wise (jnAnavantuDu) (jnAnavantuDani) who,  
 together with (mAnaka) (literally without abandoning) true knowledge 
(jnAna), non-attachment (vairAgya) and true (sad) loving (SRngAra) devotion 
(bhakt) towards (andu) Lord vishNu – the enemy (vairi) (vairiyandu) of asura 
madhu,  
 knows (teliyu) the secrets (marmambu) of experimental knowledge 
(vijnAna)”. 
 I shall now ask (palkudunu) You to see (kAna) him (idE) (literally this) 
(palkudunidE). Please listen (vinuDu) so that your dream (kala) may end (tIru).  
 
 In the Earth (bhuvini), there is one prahlAda (prahlAduNDu) who is 
intelligent (buddhimantuNDu) and who is capable (yOgyuNDu) of conquering 
(aDaca) non-discrimination (avivEkamulanu) totally (ellanu) 
(avivEkamulanellanaDaca);  
 Without finding (kAnakanu) Lord hari (harini) as he (tAnu) grieves 
(AraDi jendi) (tAnAraDi) and thinks (cintimpa) of Him again and again (mari 
mari), 



 it seems (tOcE) that (ani) Lord mAdhava (mAdhavuNDu), knowing 
(erigi) (mAdhavuNDerigi) this, would go (Egunu) to the Earth (mahiki) 
(mahikEgunani) in order to relieve (dIrci) all (anni) the distress (vetalu) 
(vetalanni) of this deserving (vihitamau) devotee (bhaktuni), to show (jUpi) all 
(anniyu) His mights (mahimalu) (mahimalanniyu) and to grace (mannana sEya) 
him. 
 Sage (mauni) nArada, happily (madi harshamunanu) (literally with 
mental happiness), looking (jUci) at them (aTavAri) (mauniyaTavAri), told 
(palki) respectfully (vinayambutO), that (anucu) “Let us go (pOdAmu) together 
(sahitamai) happily (sAnandamuganu)” and proceeded (vEncEse) to vaikuNTha - 
the Court (sabhaku) of Lord SrI hari.   
 
 jnAna-vairAgya-SRngAra-sad-bhakti mAnaka vijnA marmbu teliyu 
jnAnavantuDu – The import is that a ‘true wise’ is one, who knows the secrets of  
vijnAna without abandoning jnAna, vairAgya and SRngAra sad-bhakti.   
 

  nArada Goes To vaikuNTha 
 
12. antaTa nArada mauni hari guNa  
 mahim(A)nanda jaladhilO 
 vallaki(y)anu teppanu paTTi(y)Iducu  
 SrIman-nArAyaNa smaraNa jEyucu  
 SrI hari sabhaku pOvu vELa(n)iccaTa 
 prahlAda svAmi(y)Em(a)nuc(u)nnAD(a)nina –  
 
 Meanwhile, when sage nArada, swimming in the Ocean of bliss of 
greatness of attributes of Lord hari, holding the boat called vallaki,  and 
remembering names of the Lord SrIman nArAyaNa, goes to the Court of Lord SrI 
hari, 
 here, prahlAda svAmi says thus –  
 
 Meanwhile (antaTa), when (vELanu) sage (mauni) nArada, swimming 
(Iducu) in the Ocean (jaladhilO) of bliss (Ananda) of greatness (mahima) 
(mahimAnanda) of attributes (guNa) of Lord hari, holding (paTTi) (paTTiyIducu)  
the boat (teppanu) called (anu) vallaki (vallakiyanu),  and remembering 
(smaraNa jEyucu) names of the Lord SrIman nArAyaNa, goes (pOvu) to the 
Court (sabhaku) of Lord SrI hari, 
 here (iccaTa) (vELaniccaTa), prahlAda svAmi says thus (Emi 
anucunnADu anina) (EmanucunnADanina) –  
 
 vallakiyanu teppa paTTi Iducu – swimming holding the boat called 
vallaki – singing the attributes of Lord hari to the accompaniment of his vINA 
called vallakI. 

  prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 
13. kOrina dEvuni kAnaka(y)E rItO  
 japamu tapamul(E)mO(y)anucun 
 ArAmam(a)ndu poralaga dUrapu 
 nAdambu cevula duramuna viniyen 
 
 ivvidhambuna prahlAduNDu  
 nArada vINA nAdamunu vini  
 Em(a)nucunnAD(a)nina –  



 
 I vELa tana kOsam(I) dESamunu kOri-  
 (y)Ela vatturu peddal(i)mpu mIra  
 nA mIda daya(y)unci nann(A)darinceDu 
 vAr(u)nnan(i)ndirA varuDu rADE  
 
 tanavArul(a)ndAmO dhana jana taruNulu 
 sukha hInuD(a)ni pain(a)sUya gAka 
 rAmuni bhaktulai rakshimpa vaccina 
 jayamu telpanu(n)inta jAlam(E)la  
 
 sArva kAlambu nE satyasandhuD(ai)na  
 vElpul(e)varai nanu brOva veDali(y)unna 
 nAdam(I) vELa samukhambu(n)andu rAni  
 parama kalyANa vaikuNTha vAsa varadA 
 
 When prahlAda was wailing in the grove, as to “what course or what japa 
penances without seeing the God whom I besought”,  he quickly perceived some 
distant nAda in his ears.  
 
 In this manner, hearing sage nArada’s vINA nAda, prahlAda says thus -  
 
 “At this time why any great person would come seeking this place for my 
sake? Even if there are people, who would, very kindly, support me, having 
compassion on me, it seems Lord hari would not come.” 
 “Shall I say that (whoever comes) he is concerned with me? 
Notwithstanding dislike towards me that I am bereft of any comfort of welath, 
relatives and women, being devotees of Lord rAma, even if they come to protect 
me, why this much delay to convey wishes to me?” 
 “O Bestower of boons, residing in Supremely Auspicious vaikuNTha! If it 
is true that, I am always true to my word, and if any God is coming to protect me, 
let this nAda come before me now!”   
 
 When prahlAda was wailing (poralaga) (literally wallowing) in the grove 
(ArAmamu andu) (ArAmamandu), as to (anucun) “what (E) course (rItO) or 
what (EmO) japa (japamu) penances (tapamulu) (tapamulEmOyanucun) without 
seeing (kAnaka) (kAnakayE) the God (dEvuni) whom I besought (kOrina)”,  he 
quickly (duramuna) perceived (viniyen) some distant (dUrapu) nAda (nAdambu) 
in his ears (cevula).  
 
 In this manner (ivvidhambuna), hearing (vini) sage nArada’s vINA nAda 
(nAdamunu), prahlAda (prahlAduNDu) says thus (Emi anucunnADu anina) 
(EmanucunnADanina) -  
 
 At this time (I vELa) why (Ela) any great person (peddalu) would come 
(vatturu) seeking (kOri) (kOriyEla) this (I) place (dESamunu) for my (tana) sake 
(kOsam) (kOsamI)?  
 Even if there are (unna) people (vAru), who would, very (mIra) kindly 
(impu) (peddalimpu), support (AdarinceDu) me (nannu) (nannAdarinceDu), 
having (unci) compassion (daya) (dayayunci) on (mIda) me (nA), it seems Lord 
hari – Consort (varuDu) of lakshmI (indirA) (vArunnanindirA) would not come 
(rADE). 
 
 Shall I say (andAmO) that (whoever comes) he is concerned with me 
(tana vArulu) (vArulandAmO)?  
 Notwithstanding (gAka) dislike (asUya) towards me (paina) (literally on 
me) (painasUya) that (ani) I am bereft (hInuDu) (hInuDani) of any comfort 



(sukha) of welath (dhana), relatives (jana) (literally people) and women 
(taruNulu),  
 being devotees (bhaktulai) of Lord rAma, even if they come (vaccina) to 
protect (rakshimpa) me, why (Ela) this much (inta) delay (jAlamu) (jAlamEla) to 
convey (telpanu) (telpaninta) wishes (jayamu) (literally victory) to me? 
 
 O Bestower of boons (varadA), residing (vAsa) in Supremely (parama) 
Auspicious (kalyANa) vaikuNTha! If it is true that, I (nE) am (aina) always (sArva 
kAlambu) true to my word (satyasandhuDu) (satyasandhuDaina), and if any 
(evarai) God (vElpulu) (vElpulevarai) is coming (veDali unna) (veDaliyunna) to 
protect (brOva) me (nanu), let this nAda (nAdamu) come (rAni) before me 
(samukhambu andu) (literally in my presence) (samukhamabunandu) now (I 
vELa) (nAdamI)!   
 

kRti ‘nijamaitE mundara’ -  
 

  nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 
14. ivvidhambuna(n)anEka vidhambulam  
 palka Sapathambulanu vini  
 nArada mauni prahlAdun(o)dda(n)ati  
 tvaritamugA vEncEyunadi eTTul(a)nina –  
 
 tellani dEhamutO kara  
 pallavamuna vINe meraya paramAtmuni tAn- 
 (u)llamuna talaci sokkucu  
 sallApamutODa mauni saraguna veDalen  
 
 Thus, when he (prahlAda) spoke in many ways, hearing the swearing, 
sage nArada, very quickly proceeds near prahlAda thus -    
 
 The sage, with his white body, his vINA shining in his hand fingers, 
enjoying, thinking of the Supreme Lord in his mind, and conversing (with sanaka, 
sanandana etc.), quickly proceeded.   
 
 Thus (ivvidhambuna), when he (prahlAda) spoke (palka) in many 
(anEka) (ivvidhambunananEka) ways (vidhambulam), hearing (vini) the 
swearing (Sapathambulanu), sage (mauni) nArada, very (ati) quickly 
(tvaritamugA) proceeds (vEncEyunadi) near (oddanu) prahlAda (prahlAduni) 
(prahlAdunoddakunati) thus (eTTulu anina) (eTTulanina)-    
 
 The sage (mauni) with his white (tellani) body (dEhamutO), his vINA 
(vINe) shining (meraya) in his hand (kara) fingers (pallavamuna), he (tAnu) 
enjoying (sokkucu), thinking (talaci) of the Supreme Lord (paramAtmuni) in his 
mind (ullamuna) (tAnullamuna), and conversing (sallApamutODa) (with sanaka, 
sanandana etc.), quickly (saraguna) proceeded (veDalen).   
 
 Sapathamula – swearing – refers to prahlAda’s statement of being ‘true 
to word’.  
 



kRti ‘nArada muni veDalina’ -  
 

  prahlAda Prays to nArada 
 
15. IlAguna pratyaksham(a)yina SrIman nArada 
 guru mUrtini jUci prahlAduDu atyanta 
 bhakti viSvAsamutO sAshTAngamugA 
 namaskarinci nuti jEyu mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 ashT(A)nga yOg(I)Sa amar(E)Sa sannuta  
 sAshTAngamuga mrokki sannutintu 
 kashTamul tolagenu kann(a)ppuDE mimmu- 
 (n)ishTamul cE kUre(n)ipuDu tanaku 
 
 dushTulu mimu jUci dUram(au)duru gadA 
 tushTuD(ai)tini brahma nishTha suguNa 
 sRshT(y)Adi kartayau SrI vallabhuni kUDi 
 nishTatO velaseDu nirmal(A)tma 
 
 gOshThi vin(ava)yya nA lOni kOrkel(e)lla 
 pushTi(y)avun(a)TTu sEyavE pUjanIya  
 ishTuDau sarva jagad(I)Sun(i)puDu jUDa 
 SrEshThuDau ninnu nE nammi ceppukoNTi 
 
 nArada nIku vandanamu nAD(u)padESamu cEta dhanyuDan 
 vAramu vishNukE tanuvu vancana lEkanu(n)oppincucun 
 kOriti kanulAra kana kOmaLa dEhuDu centa rAkanE- 
 (n)AraDi jendinAnu tana(y)Artini dIrpu virinci nandanA 
 
 Thus, looking at SrIman nArada guru mUrti, who manifested himself, 
prahlAda, prostrating with great devotion and faith, extols thus -   
 
 “O Lord of Eight-Fold yOga, praised by indra! I salute You by prostrating 
and extol You. The moment I saw You, my difficulties vanished. My desires have 
been fulfilled.” 
 “Isn’t it that evil people will go away looking at You? O Virtuous, 
established in Supreme Lord! I became happy.”  
 “O One belonging to the assembly of pure hearted, who shines steadily, 
associating with Lord vishNu, who is the cause of projection etc.!” 
 “O Lord! Please listen. O One worthy of being worshipped! Please do so, 
that all my inner desires could be fulfilled.”  
 “In order to see now Lord hari, I trusted and told You – the excellent 
one.”  
 “O nArada! I salute You. Because of Your initiation that day (when I was 
in my mother’s womb), I became blessed. Entrusting my body always, without 
any reservation, to Lord vishNu, I desired to see Him to the satiation of my eyes.”  
 “I suffered because Lord hari did not come near me. O Son of brahmA! 
Please relieve my distress.”  
 
 Thus (IlAguna), looking at (jUci) SrIman nArada guru mUrti (mUrtini), 
who manifested himself  (pratyakshamu ayina) (pratyakshamayina), prahlAda 
(prahlAduDu), prostrating (sAshTAngamugA namaskarinci) (literally prostrating 
with eight limbs of body touching the ground) with great (atyanta) devotion 



(bhakti) and faith (viSvAsamutO), extols (nuti jEyu) thus (mArgambu eTTulu 
anina) (mArgambeTTulanina) -   
 
 O Lord (ISa) of Eight-Fold (ashTAnga) yOga (yama, niyama, Asana, 
prANAyama, pratyAhAra, dhAraNa, dhyAna, samAdhi) praised (sannuta) by 
indra – Lord (ISa) of celestials (amara) (amarESa)! I salute (mrokki) You by 
prostrating (sAshTAngamuga) and extol (sannutintu) You.  
 The moment (appuDE) I saw (kanna) (kannappuDE) You (mimmu), my 
difficulties (kashTamul) vanished (tolagenu). My (tanaku) (literally for me) 
desires (ishTamul) (mimmunishTamul) have been fulfilled (cE kUre) 
(kUrenipuDu). 
 Isn’t it (gadA) that evil people (dushTulu) will go away (dUramu auduru) 
(dUramauduru) looking (jUci) at You (mimu)? O Virtuous (suguNa), established 
(nishTha) in Supreme Lord (brahma)! I became (aitini) happy (tushTuDu) 
(tushTuDaitini).  
 O One belonging to the assembly (gOshThi) of pure (nirmala) hearted 
(Atma) (nirmalAtma) who shines (velaseDu) steadily (nishThatO), associating 
(kUDi) with Lord vishNu – Consort (vallabhuni) of lakshmI (SrI) – who is the 
cause (kartayau) of projection (sRshTi) etc. (Adi) (sRshTyAdi) (sRshTi, sthiti, 
laya)! 
 O Lord (ayya)! Please listen (vinu) (vinavayya). O One worthy of being 
worshipped (pUjanIya)! Please do so (sEyavE) that (aTTu) all (ella) my (nA) 
inner (lOni) desires (kOrkelu) (kOrkelella) could be fulfilled (pushTi avunu) 
(pushTiyavunaTTu).  
 In order to see (jUDa) now (ipuDu) Lord hari – Lord of my liking 
(ishTuDau) – Lord (ISuni) of Universe (jagat) (jagadISunipuDu), I (nE) trusted 
(nammi) and told (ceppukoNTi) You (ninnu) – who the excellent one 
(SrEshThuDau).  
    
 O nArada! I salute (vandanamu) You (nIku). Because (cEta) of Your 
initiation (upadESamu) that day (nADu) (nADupadESamu) (when I was in my 
mother’s womb), I became blessed (dhanyuDan). Entrusting (oppincucun) my 
body (tanuvu) always (vAramu), without (lEkanu) (lEkanoppincucun) any 
reservation (vancana), to Lord vishNu (vishNukE), I desired (kOriti) to see (kana) 
Him to the satiation of my eyes (kanulAra).  
 I suffered (AraDi jendinAnu) because the Lord hari – one with a lithe 
(kOmaLa) body (dEhuDu) did not come (rAkanE) (rAkanEnAraDi) near (centa) 
me. O Son (nandanA) of brahmA (virinci)! Please relieve (dIrpu) my (tana) 
distress (Artini) (tanayArtini).  

  nArada – prahlAda Conversation  
 
16. IlAguna tana manOrathambu telipin(a)vini  
 prahlAduni jUci nArada guru svAmi atyanta  
 harshamutO stOtramu cEyunadi eTTul(a)nina –  
 
 vinavOyi prahlAda vivarambugAnu  
 tana prAyamulu(n)enna taramu kAd(i)puDu 
 taga(n)indra paTTamul dhAta paTTamulu  
 aga cApu praLayambul(a)Tu jUcinAnu 
 
 karm(E)ndriyamul(a)nu kAla kinkarula  
 marmamul telisi(y)I mahi kindan(a)Daci 
 anayamu hRdayambu harik(o)ppaginci 
 kanula paNDuvagAnu kana kOri ghanuni 
 



 gADhambugA madi kaugiTa jErci  
 gUDhamun(o)kaTigA gUDan(e)nceDi 
 nIvaNTi bhaktuni nikhila lokamula-  
 (n)E vankanE kAnan(I) pradESamuna  
 
 bAlaka ninu kaNTi bAgu mIranga 
 jAli viDuvumu vaccu Sauri I vELa 
 
 ani paliki nArada mauni SrI vaikuNTha  
 prabhAvambunu palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 nArada guru svAmi, looking at prahlAda, who expressed his desire, very 
happily, praises him thus -     
 
 “O prahlAda! Listen in detail. It is not possible now, to count my age. I 
have duly seen many rules of indra and many rules of brahmA and also still and 
extended deluges.”  
 “I have not seen in any corner of the whole Universe a devotee like you 
who –  
 knowing the secrets of servants of yama called organs of action and 
trampling them, under this Earth,  
 always entrusting heart to hari,  
 desiring to behold the Great Lord, as a feast for the eyes,  
 intends to be united with Him in secrecy by tightly embracing Him, in 
mind.”  
 “O Child! I saw you in this place very charmingly. Please leave off your 
distress. Lord hari will come now.”  
 
 Having told like this, sage nArada, describes thus the majesty of SrI 
vaikhuNTha -  
 
 nArada guru svAmi, looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who 
expressed (telipina) (telipinavini) his (tana) desire (manOrathambu), very 
(atyanta) happily (harshamutO) praises (stOtramu cEyunadi) (literally worships) 
him (avini) (telipinavini) thus (eTTulu anina) (eTTulanina) -     
 
 O (Oyi) prahlAda! Listen (vinu) (vinavOyi) in detail (vivarambugAnu). It 
is not (kAdu) possible (taramu) now (ipuDu) (kAdipuDu) to count (enna) my 
(tana) age (prAyamulu) (prAyamulunenna). I have duly (taga) seen (aTu 
jUcinAnu) many rules (paTTamul) of indra (taganindra) and many rules 
(paTTamulu) of brahmA (dhAta) and also still (aga) and extended (cApu) deluges 
(praLayambulu) (praLayambulaTu).  
 I have not seen (kAnanu) in any (E) corner (vankanE) of the whole 
(nikhila) Universe (lOkamula) (lOkamulanE) a devotee (bhaktuni) like you 
(nIvaNTi) who –  
 knowing (telisi) the secrets (marmamul) of servants (kinkarula) of yama 
(kAla) called (anu) organs (indriyamulanu) of action (karma) 
(karmEndriyamulanu) and trampling - suppressing (aDaci) them, under (kinda) 
(kindanaDaci) this (I) (telisiyI)  Earth (mahi),  
 always (anayamu) entrusting (oppaginci) heart (hRdayambu) to hari 
(hariki) (harikoppaginci),  
 desiring (kOri) to behold (kana) the Great Lord (ghanuni), as a feast 
(paNDuvagAnu) for the eyes (kanula),  
 intends (enceDi) to be united with Him (okaTigA gUDanu) 
(gUDanenceDi) in secrecy (gUDhamuna) (gUDhamunokaTigA) by tightly  
(gAdhambugA) embracing (kaugiTa jErci) Him in mind (madi).  



 O Child (bAlaka) (literally boy)! I saw (kaNTi) you (ninu) in this (I) 
(kAnanI) place (pradESamuna) (literally part of Earth) very (mIranga) 
charmingly (bAgu). Please leave off (viDuvumu) your distress (jAli). Lord hari 
(Sauri) will come (vaccu) now (I vELa).  
 
 Having told (paliki) like this (ani), sage (mauni) nArada, describes 
(palukTa) (literally tells) thus (eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) the majesty 
(prabhAvambu) of SrI vaikhuNTha -  
 
 aga cApu – The meaning these words are not clear. However, these have 
been translated, ‘still and extended’ (deluges). 
 karmEndriyamulanu kAla kinkarula – SrI tyAgarAja states that the 
organs of action, if not kept under check, do not serve the purpose of embodied 
(dEhi), but that of yama, because they lead one to death.   

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 
17. jayatu jayatu sakala nigam(A)gama kuSala 
 kinnara kimpurusha siddha vidyAdhara gIyamAna 
 bahu jagad-udaya rakshaNa laya hEtu bhUta 
 catur(A)nana hari hara prabhRti cintyamAna 
 maNi dvIpE 
 jita sAdhu hRt-tApE 
 sakala sura muni nikara nija bhakta jana nicaya- 
 hRdaya kAmita   
 santAna saubhAgya dhana kanaka – 
 vAhan(A)dy(a)shT(ai)Svarya dAyaka 
 cintAmaNi maya mahA vaikuNTha nagarE 
 nEtr(A)nanda karE 
 caNDa mArtANDa maNDala vilasita sapta-  
 hEma prAkAr(A)ntara SObhAyamAna bhAnu kOTi- 
 samAna vajra stambh(A)yuta sahita-  
 suvarNa maNTap(A)ntarE 
 Subha tarE 
 nava ratna khacita kanaka maya haMsa tUlikA talpE 
 SaraS-candra kOTi nibha SEsha talpE 
 sura nAyak(A)dy(a)shTa dikpAla makuTa maNi gaNa – 
 nIrAjita pAd(A)ravindaH 
 jagad(A)nandaH 
 ananta garuDa vishvaksEn(A)di nitya sUri jana samEta 
 mahA prabhAva sampannaH 
 akhila bhakta jana prasannaH 
 ubhaya pArSv(O)jvalita karNa kuNDala nindita- 
 candra maNDalaH 
 sEvita muni maNDalaH 
 bhakta trANa parAyaNaH 
 SrIman-nArAyaNaH 
 lakshmI ramaNO bhagavAn. 
 
 May there be victory to Lord -  
 who is extolled in all vEdAs and Agamas! 
 about whom, kinnara, kimpurusha, siddha and vidyAdhara sing! 
 who is the cause of projection, sustenance, and infolding of manifold 
universes! 
 who is contemplated by brahmA, vishNu and Siva, and others! 
  who is abiding in Island of gems! 



 who relieves the afflictions of hearts of pious people! 
 who is desired in the hearts of all celestials, ascetics, and true devotee lot! 
 who bestows eight-fold opulence consisting of progency, welfare, wealth, 
gold, transport etc! 
 who is situate in the great town of vaikuNTha made of cintAmaNi! 
 whose form delights the eyes of beholder! 
 who is situate inside the golden hall with ten thousand pillars of 
diamonds (each pillar) equal to a million Suns, resplendent inside seven golden 
enclosures, shining in the region of Ferocious Sun! 
 who is Auspicious natured! 
 who is in the precious stones-studded, golden bed of swan feathers! 
 who is in the bed of SEsha resembling millions of autumnal moons! 
 whose lotus feet are illumined by gems of crowns of eight Lords of 
directions presided by indra! 
 who is bliss of the Universe! 
 who is accompanied by eternally wise – SEsha, garuDa, vishvaksENa and 
others! 
 who is endowed with great majesty!  
 who is pleasing to entire devotees! 
 whose ear ornaments, shining on both sides, puts to shame moon’s orb! 
 who is worshipped by the whole body of ascetics! 
 who is ever engaged in protecting devotees!  
 who is SrIman nArAyaNa! 
 who is the true dispenser, consort of lakshmI! 
 
 May there be victory (jayatu jayatu) to Lord -  
 who is extolled (kuSala) (literally well-versed) in all vEdAs (nigama) and 
Agamas (nigamAgama)! 
 about whom, kinnara, kimpurusha, siddha and vidyAdhara sing 
(gIyamAna)! 
 who is the cause (hEtu bhUta) of projection (udaya), sustenance 
(rakshaNa), and infolding (laya) of manifold (bahu) universes (jagat) 
(jagadudaya)! 
 who is contemplated (cintyamAna) by brahmA – four (catura) faced 
(Anana) (caturAnana), vishNu (hari) and Siva (hara) and others (prabhRti)! 
  who is abiding in Island (dvIpE) of gems (maNi)! 
 who relieves (jita) (literally win) the afflictions (tApE) of hearts (hRt) of 
pious people (sAdhu)! 
 who is desired (kAmita) in the hearts (hRdaya) of all (sakala) celestials 
(sura), ascetics (muni nikara), and true (nija) devotee (bhakta) lot (jana nicaya)! 
 who bestows (dAyaka) eight-fold (ashTa) opulence (aiSvarya) consisting 
of progency (santAna), welfare (saubhAgya), wealth (dhana), gold (kanaka), 
transport (vAhana) etc. (Adi) (vAhanAdyashTaiSvarya)! 
 who is situate in the great (mahA) town (nagarE) of vaikuNTha made of 
(maya) cintAmaNi (literally thought gem)! 
 whose form delights (Ananda karE) the eyes (nEtra) (nEtrAnanda) of 
beholder! 
 who is situate inside (antarE) the golden (suvarNa) hall (maNTapa) 
(maNTapAntarE) with (sahita) ten thousand (ayuta) pillars (stambha) 
(stambhAyuta) of diamonds (vajra) (each pillar) equal (samAna) to a million 
(kOTi) (literally crore) Suns (bhAnu), resplendent (SObhAyamAna) inside 
(antara) seven (sapta) golden (hEma) enclosures (prAkAra) (prAkArAntara), 
shining (vilasita) in the region (maNDala) of Ferocious (caNDa) Sun 
(mArtANDa)! 
 who is Auspicious (Subha) natured (tarE)! 
 who is in the precious stones (nava ratna) studded (khacita) golden 
(kanaka maya) bed (talpE) of swan (haMsa) feathers (tULikA)! 



 who is in the bed (talpE) of SEsha resembling (nibha) millions (kOTi) of 
autumnal (Sarad) moons (candra) (SaraS-candra)! 
 whose lotus (aravindaH) feet (pAda) (pAdAravindaH) are illumined 
(nIrAjita) by gems (maNi) of crowns (makuTa) of eight (ashTa) Lords of 
directions (dikpAla) presided (adyashTa) by indra – Lord (nAyaka) 
(nAyakAdyashTa) of celestials (sura)! 
 who is bliss (AnandaH) of the Universe (jagat) (jagadAnandaH)! 
 who is accompanied by (samEta) eternally (nitya) wise (sUri jana) – 
SEsha (ananta), garuDa, vishvaksENa and others (Adi) vishvaksEnAdi)! 
 who is endowed with (sampannaH) great (mahA) majesty (prabhAva)!  
 who is pleasing (prasannaH) to entire (akhila) devotees (bhakta jana)! 
 whose ear (karNa) ornaments (kuNDala) shining (ujvalita) on both 
(ubhaya) sides (pArSva) (pArSvOjvalita) puts to shame (nindita) moon’s (candra) 
orb (maNDalaH)! 
 who is worshipped (sEvita) by the whole body (maNDalaH) of ascetics 
(muni)! 
 who is ever engaged (parAyaNaH) in protecting (trANa) devotees 
(bhakta)!  
 who is SrIman nArAyaNa (nArAyaNaH)! 
 who is the true dispenser (bhagavAn), consort (ramaNO) of lakshmI! 
 
Variations –  
 jayatu jayAtu - jaya jayA. 
 bhAnu kOTi - bhAskara kOTi. 
 SaraScandra kOTi nibha - SaraScandra kOTi sannibha. 
 pAdAravindaH – padAravinda. 
 bhakta jana prasannaH - bhakta jana sampannaH. 
 lakshmI ramaNO bhagavAn - lakshmI samEtO mahA bhagavAn 
 
 kuSala – also means greeting – ‘hail to thee’.  
 
 kinnara, kimpurusha, vidyAdhara – celestials beings.  
 
 saubhAgya – generally refers to happy married life (of women).  
 
 ashTaiSvarya – There are differing versions of ‘ashTa aiSvarya’. 
 
 cintAmaNi nagarE – In SrI vidyA, this is the final enclosure.  
 
 nIrAjita pAdAravindaH – Feet illumined - when they bow at His feet. 
 
 jagadAnandaH – In panca ratna kRti, SrI tyAgarAja calls Lord 
‘jagadAnanda kAraka’. Here, he says that the Lord is ‘bliss Himself’. 
 
 sUri jana – this might mean ‘ministers’.  

Happenings in vaikuNTha 
 
18. I prakAramu SrI vaikuNTha prabhAvambun 
 abhi varNinci mariyu(n)accaTa jarigina vRttAntambu 
 prahlAda svAmiki nArada mauni ati  
 vivaramugA palukaT(e)TTul(a)nina –  
 
 sAreku vINe mITucunu sannuti jEyucu nEn(u)NDagA 
 kUrimitO karangucu vaikuNTha purambuna(n)Adi lakshmitO 
 nIraja nEtruD(A)Dina suniccaya vArtalu vinna(y)antanE 



 sAramu nIku telpi madi saMSayam(e)llanu tIrpa vaccitin 
 
 IlAguna nAraduDu palikina Subha vArtalu vini prahlAduNDu 
 miti lEni santOshambuna bhAshpa pUrita lOcanuNDai  
 gadgada svarambuna paravaSuDai palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 nanu saDDa jEsi tA naLin(A)kshitOnu  
 vana-ruh(A)kshuDu nAdu vArtalu paluka 
 nA mATalaku talli(y)aDDam(A)Daganu 
 nA mIda daya(y)unci nA prANa vibhuni  
  
 kUrimi palkenA guru-tarambuganu 
 nArada Rshi-varya naga rAja dhairya 
 iruvuru nA mATal(e)ttirA mariyu  
 karuNanu talacirA kaDu prEma mIra  
 
 I Subha vArtaku(n)edi sari kAdu  
 vAsu dEvuNDu nA vadda(n)unn(a)Tlu  
 kammani mudd(i)cci kaugiTa jErci  
 nammikal(i)ccucu nanu brOcin(a)Tlu 
  
 nEDu nA manasuku niNDAru sukhamu 
 gUDin(y)aTlAye guru rAya SaraNu 
 
 madana janakuDagu SrI hari  
 madilO nanu talaci mannanatODan  
 sa-dayALuD(a)gucu lakshmI 
 vadanamun(I)kshinci paluku vAkyamu viNTin 
 
 ivvidhambagu nA bhAgyamb(E)mi  
 telupudun(a)ni prahlAduNDu  
 param(O)tsAhambuna nArada guruvunu 
 jUci mariyu(n)Em(a)nucunnAD(a)nina –  
 
 Having described again the majesty of SrI vaikuNTha, in this manner, 
sage nArada, again tells prahlAda svAmi, in great detail, whatever happened 
there, thus –  
 
 “While I was ever, extolling the Lord, by playing on vINA, hearing the 
definitive words spoken, movingly, with love, by the Lord, to Adi lakshmi in the 
vaikuNTha pura, immediately, I came to tell you the gist and remove all doubts in 
your mind.”  
 
 Hearing the auspicious words spoken by sage nArada thus, prahlAda, 
with limitless happiness, eyes filled with tears of joy, in a choking voice, 
ecstatically speaks thus -   
 
 “Having regard for me, when the Lord spoke words about me, with 
Mother, did Mother, having compassion on me, speak lovingly and seriously, to 
my dear Lord, without countering words about me”? 
 “O Excellent sage nArada! O Brave like mEru! Did both speak about me? 
And, did they think of me graciously with abundant and great love”?  
 “Nothing is equal for these auspicious words. Today, I feel, as if Lord 
vAsu dEva is by my side, as if he embraced me and gave me a sweet kiss, and 
protected me by assuring me, and as if abundant comfort has accrued to my 
mind. O Chief of Preceptors! I surrender to You.”  



 “I am eager to hear words spoken by SrI hari, thinking of me in His mind, 
with regard for me, being gracious towards me, looking at the face of lakshmI.”  
 “What shall I say about my, this kind of fortune?”  
 
 Saying so, prahlAda, with great enthusiasm, looking at guru nArada, 
speaks again thus -   
 
 Having described (varNinci) again (abhi) the majesty (prabhAvambun) 
of SrI vaikuNTha, in this (I) manner (prakAramu), sage (mauni) nArada, again 
(mariyu) tells (palukTa) prahlAda svAmi (svAmiki), in great (ati) detail 
(vivaramugA) whatever happened (jarigina vRttAntambu) there (accaTa) 
(mariyunaccaTa), thus (eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) –  
 
 While I (nEnu) was (uNDagA) (nEnuNDagA) ever (sAreku), extolling 
(sannuti jEyucu) the Lord, by playing (mITucunu) on vINA (vINe),  
 hearing (vinna) the definitive (suniccaya) words (vArtalu) spoken 
(ADina) movingly (karangucu), with love (kUrimitO), by the Lord - Lotus (nIraja) 
Eyed (nEtruDu) (nEtruDADina) to Adi lakshmi (lakshmItO) in the vaikuNTha 
pura (purambuna) (purambunanAdi),  
 immediately (antanE) (vinnayantanE), I came (vaccitin) to tell (telpi)  
you (nIku) the gist (sAramu) and remove (tIrpa) all (ellanu) doubts (saMSayamu) 
(saMSayamellanu) in your mind (madi).  
 
 Hearing (vini) the auspicious (Subha) words (vArtalu) spoken (palkina) 
by sage nArada (nAraduDu) thus (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu), with 
limitless (miti lEni) happiness (santOshambuna), eyes (lOcanuNDai) filled 
(pUrita) with tears (bhAshpa) of joy, in a choking (gadgada) voice (svarambuna), 
ecstatically (paravaSuDai) speaks (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadiyeTTulanina) -   
 
 Having regard (saDDa jEsi) for me (nanu), when the Lord (tA) – Lotus 
(vana-ruha) Eyed (akshuDu) (ruhAkshuDu) spoke (paluka) words (vArtalu) 
about me (nAdu), with Mother – Lotus (naLina) Eyed (akshitOnu) 
(naLinAkshitOnu),  
 did Mother (talli), having (unci) compassion (daya) (dayayunci) on 
(mIda) me (nA), speak (palkenA) lovingly (kUrimi) and seriously (guru-
tarambuganu), to my (nA) dear (prANa) Lord (vibhuni), without countering 
(aDDamu ADaganu) (talliyaDDamADaganu) words (mATalaku) about me (nA) 
(literally my)? 
   
 O Excellent (varya) sage (Rshi) nArada! O Brave (dhairya) like mEru – 
King (rAja) of Mountains (naga)! Did both (irivuru) speak (mATalu ettirA) 
(literally to make mention) about me (nA)? And (mariyu), did they think 
(talacirA) of me graciously (karuNanu) with abundant (mIra) and great (kaDu) 
love (prEma)?  
  
 Nothing (edi kAdu) is equal (sari) for these (I) auspicious (Subha) words 
(vArtaku) (vArtakunedi). Today (nEDu), I feel (Aye) –  
 as if (aTlu) Lord vAsu dEva (dEvuNDu) is (unna) by my (nA) side 
(vadda) (vaddanunnaTlu),  
 as if (aTlu) he, embraced (kaugiTa jErci) me and gave (icci) me a sweet 
(kammani) kiss (muddu) (muddicci) and protected (brOcina) (brOcinaTlu) me 
(nanu) by assuring (nammikalu iccucu) (nammikaliccucu) me, and  
 as if (aTlu) abundant (niNDAru) comfort (sukhamu) has accrued 
(gUDina) to my (nA) mind (manasuku).  
 O Chief (rAya) of preceptors (guru)! I surrender (SaraNu) to You.  
 



 I am eager to hear (viNTin) words (vAkyamu) spoken (paluku) by SrI 
hari – who is (agu) father (janakuDu) (janakuDagu) of manmatha (madana) – 
thinking (talaci) of me (nanu) in His mind (madilO), with regard 
(mannanatODan) for me, being (agucu) gracious (sa-dayALuDu) (sa-
dayALuDagucu) towards me, looking (Ikshinci) at the face (vadanamunu) 
(vadanamunIkshinci) of lakshmI.  
 
 “What (Emi) shall I say (telpudunu) about my (nA), this kind 
(ivvidhambagu) of fortune (bhAgyamu) (bhAgyamEmi)?” saying so (ani), 
prahlAda (prahlAduNDu), with great (parama) enthusiasm (utsAhambuna) 
paramOtsAhambuna), looking at (jUci) guru (guruvunu) nArada, speaks 
(anucunnADu) again (mariyu) thus (Emi anina) (mariyunEmanucunnADanina) -   
 
Variations –  
 vArtakunedi – It is given as ‘vArtakunidi’ in all books. However, in the 
present context, ‘edi’ is the appropriate word – as seen from the meaning derived 
in the books.  
 
 viNTin – Heard – This is how it is given in all books. This word is in past 
tense. However, as prahlAda has not yet heard the dialogue between Lord and 
Mother, ‘viNTin’ is not appropriate. Therefore, as given in the books, it has been 
translated as ‘I am eager to hear’.  
 
 suniccaya – the exact meaning of this word, in the present context, is not 
clear. However, it has been translated as ‘definitive’.  
 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’ –  
 
19. IlAguna prahlAduNDu  
 Atma santOshamu galavADai  
 nArada guru svAmini jUci  
 mariyu(n)Em(a)nucunnAD(a)nina –  
 
 dESika nalugurilO para-dESiyani-  
 (y)encakanu nannu dEvuDu satitO 
 vASanu vArtalu viNTE  
 ISuna teliyanga palukum(a)mar(E)Sa nuta 
 
 IlAguna SrI vaikuNThamun(a)ndu  
 jarigina lakshmI hari samvAdambu 
 vivarambugA telpamanu prahlAduni nArada 
 guruvul(e)rigimpa jEyu mArgamb(e)TTul(a)nina 
 
 In this manner, prahlAda, becoming very happy, looking at nArada guru 
svAmi, again speaks thus -  
 
 “O Preceptor! Without considering me as alien, in front of others, please 
tell me, if You heard words spoken by the Lord to His Consort.”  
 
 To prahlAda, who, in this manner,  asked to convey, in detail, the 
conversation, that took place, between Lord hari and lakshmI, at SrI vaikhuNTha, 
nArada guru, informs him thus -   
 
 In this manner (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu), becoming 
(galavADai) very happy (Atma santOshamu), looking at (jUci) nArada guru 



svAmi (svAmini), again (mariyu) speaks (anucunnADu) thus (Emi anina) 
(mariyunEmanucunnADanina) -  
 
 O Preceptor (dESika) praised (nuta) by indra – Lord (ISa) of celestials 
(amara) (amarESa)! Without considering (encakanu) me (nannu) as (ani) alien 
(para-dESi) (para-dESiyaniyencakanu), in front of others (nalugurilO), please tell 
(palukumu) me, if You heard (viNTE) words (vArtalu) spoken by the Lord 
(dEvuDu) to His Consort (satitO).  
 
 To prahlAda (prahlAduni), who, in this manner (IlAguna), asked to 
convey (telpamanu), in detail (vivarambugA), the conversation (samvAdambu) 
that took place (jarigina) between Lord hari and lakshmI at (andu) SrI 
vaikhuNTha (vaikuNThamu) (vaikuNThamunandu), nArada guru (guruvulu), 
informs (erigimpa jEyu) (guruvulerigimpa) him thus (mArgambu eTTulu anina) 
(mArgambeTTulanina) -   
 
Variations –  
 para-dESiyani – It is given as ‘para-dESini’. In the present context, in my 
opinion, it should be ‘para-dESiyani’.  
 
 vASanu –ISuna teliyanga – the exact meaning these words here, is not 
clear. They have been left out.  

Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 
20. hari –  
 kalaSa samudra rAja vara kanyaka citramun(A)lakincu 
 bhU-talamuna niScaluND(o)kaDu dAnava putruDu vAni bhakticE 
 velapaDi pOti nA manasu vEr(o)kaT(e)ncadu(y)Emi sEya nI 
 vale nanu bAya lEDu kani vaccedan(a)ncunu bailu dEragan 
 
 antaTa tann(e)Da bAyan(A)lOcincu bhagavantuni  
 hRdayamb(e)ringi lakshmi tana celikatten(I)kshinci 
 ati cint(A)krAntayai palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 hari –  
 O Blessed Daughter of Lord of Ocean! Please consider this wonder. In the 
Earth, there is one firm person, a son of asuras. I have been bought out by his 
devotion. My mind would not think of anything else. What shall I do? Like You, 
he also cannot be separated from me. I am going to look him  up and be back. 
 
 Then, lakshmi, knowing the heart of the Lord who was contemplating to 
leave her, being very distressed, looking at her maid, speaks thus -   
 
 hari –  
 O Blessed (vara) Daughter (kanyaka) of Lord (rAja) of Ocean (kalaSa 
samudra) (literally Ocean of Pitcher)! Please consider (Alakincu) this wonder 
(citramunu) (citramunAlakincu). In the Earth (bhU-talamuna), there is one 
(okaDu) firm person (niScaluNDu) (niScaluNDokaDu), a son (putruDu) of asuras 
(dAnava).  
 I have been bought out (velapaDi pOti) by his (vAni) devotion (bhakticE). 
My (nA) mind (manasu) would not think (encadu) of anything else (vEru okaTi). 
What (Emi) (vErokaTencaduyEmi) shall I do (sEya)? Like (vale) You (nI), he also 
cannot be (lEDu) separated (bAya) from me (nanu). I am going (bailu dEragan) 
to (ancunu) look him  up (kani) and be back (vaccedanu) (vaccedanancunu). 
 



 Then (antaTa), lakshmi, knowing (eringi) the heart (hRdayambu) 
(hRdayamberingi) of the Lord (bhagavantuni) who was contemplating 
(AlOcincu) to leave (eDa bAyanu) (bAyanAlOcincu) her (tannu) (tanneDa),  
 being very (ati) distressed (cinta AkrAntayai) (cintAkrAntayai), looking 
at (Ikshinci) her (tana) maid (celikattenu) (celikattenIkshinci), speaks (palukTa) 
thus (eTTula anina) (palukuTeTTulanina) -   
 
 lakshmI –  
 ISvariyai puTTi(y)I karmam(e)lla  
 SASvatam(A)yegA sakhiyarO vinumu 
 ninnaTi rAtiri niNDArugAnu  
 minnaina sommulu mEn(e)llan(u)nci  
  
 sogasuna nE kAnci sokkucun(u)NDa 
 naga dharuD(A) vELa nanu jUci Siramu Ucucu 
 bAgaina(y)uraga talpamuna  
 yOcan(A)krAntuDai(y)uNDi diggunanu 
  
 lEci nE vEncEtu lEmarO(y)anucu-  
 (n)Ecucu mAT(A)Den(E)m(a)ndun(a)mma 
 paDatirO sogas(e)lla pAnupu pAlu  
 paDa jEse tanak(O)rva vaSamaunE celiya 
 
 anucunun(I) vArta Adi vara lakshmi 
 ghanuni tA jUcucu grakkuna paliken 
 
 marinni SrI harini jUci lakshmi dEvi-  
 (y)oka vAkyamu palukuTa- 
 (y)unnu SrI hari(y)oka vAkyamu  
 prat(y)uttaram(i)ccuT(e)TTul(a)nina –  
 
 Please listen, O Friend!  
 Having born as Consort of Lord, all these fatigues have become a routine! 
 
  Yesterday night, putting on, a lot of pretty jewellery, all over the body, 
while I was, elegantly waiting, enamoured, Lord hari, looking at me, shaking His 
head (in appreciation), remaining, very worried, in the nice snake couch, 
suddenly getting up, spoke, “O Lady! I am going”.  
 What shall I say? He made all my make up go waste in bed. Is it possible 
for me to tolerate, O Friend! 
 
 Having said so, Adi vara lakshmi, looking at the Lord, spoke these words 
immediately.  
 
 Again, lakshmi dEvi, speaking one sentence, looking at SrI hari and SrI 
hari giving one response thus -   
 
 Please listen (vinumu), O Friend (sakhiyarO)! Having born (puTTi) as 
Consort of Lord (ISvariyai), all (ella) these (I) (puTTiyI) fatigues (karmamu) 
(karmamella) have become (AyegA) a routine (SASvatamu) (literally permanent 
(SASvatamAyegA)!  
 Yesterday (ninnaTi) night (rAtiri), putting on (unci), a lot 
(niNDAragAnu) of pretty (minnaina) jewellery (sommulu), all over (ella) the 
body (mEnu) (mEnellanunci),  
 while I was (uNDa), elegantly (sogasuna) waiting (kAnci), enamoured 
(sokkucunu) (sokkucunuNDa), Lord hari – bearer (dharuDu) of mandara 



Mountain (naga) – at that time (A vELa) (dharuDA), looking at (jUci) me (nanu), 
shaking (Ucucu) His head (Siramu) (in appreciation),  
 remaining (uNDi), very worried (yOcana AkrAntuDai) 
(yOcanAkrAntuDaiyuNDi), in the nice (bAgaina) snake (uraga) (bAgainayuraga) 
couch (talpamuna), suddenly (diggunanu) getting up (lEci), spoke (mATa 
ADenu) that (anucu) – “O Lady (lEmarO) (lEmarOyanucu)! I (nE) am going 
(vEncEtu)”.  
 O Friend (amma)! What (Emi) shall I say (andunu) 
(mATADenEmandunamma)? O Friend (paDatirO) (literally woman)! He made 
(jEse) all (ella) my make up (sogasu) (literally elegance) (sogasella) go waste in 
bed (pAnupu pAlu paDa). Is it possible (vaSamaunE) for me (tanaku) to tolerate 
(Orva) (tanakOrva), O Friend (celiya)! 
 
 Having said so (anucun), she (tA), Adi vara lakshmi, looking at (jUcucu) 
the Lord (ghanuni), spoke (paliken) these (I) (anucunI) words (vArta) 
immediately (grakkuna).  
 
 Again (marinni), lakshmi dEvi, speaking (palukuTa) one (oka) 
(dEviyoka) sentence (vAkyamu), looking at (jUci) SrI hari (harini) and (unnu) 
(palukuTayunnu) SrI hari giving (iccuTa) one (oka) (hariyoka) response (prati 
uttaramu) thus (eTTulu anina) (pratyuttaramiccuTeTTulanina) -   
 
 lakshmi –  
 tellavAra proddu kUkulu mIku nija dAsa 
 verri(y)ElanO panul vEre lEde 
 
 hari –  
 aTuvaNTi vara bhaktuD(a)rudAye kAni  
 nIv(I) mATal(a)ndu vEr(e)nca valadu  
 
 lakshmi –  
 Since Early in the morning, till Sun-set, why this frenzy for You about 
true devotees? Is there no other job? 
 
 hari -  
 It is rare to find such a great devotee. Therefore, You should not think 
anything else in these words.  
 
 lakshmi –  
 Since Early in the morning (tellavAra) till Sun-set (proddu kUkulu), why 
(ElanO) this frenzy (verri) (verriyElanO) for You (mIku) about true (nija) 
devotees (dAsa)? Is there no other (vEre lEde) job (panul)? 
 
 hari -  
  It is rare (arudAye) to find such (aTuvaNTi) a great (vara) devotee 
(bhaktuDu) (bhaktuDarudAye). Therefore (kAni), You (nIvu) should not think 
(enca valadu) anything else (vEre) (vErenca) in (andu) these (I) (nIvI) words 
(mATalu) (mATalandu).  
 
 lakshmi –  
 mATi mATiki mIru mahiki(n)EguTa valla 
 madi tallaDillenu madana janaka 
 
 hari –  
 ennALLak(e)nnALLu evari kOsamu nEnu 
 ninu bAsi canitinO nIraj(A)kshI 
 



 lakshmi –  
 O Father of manmatha! My mind is agitated because of Your procedding 
to Earth every now and then.  
 
 hari –  
 O Lotus Eyed! How often, and for whose sake did I go, leaving You? 
 
 lakshmi –  
 O Father (janaka) of manmatha (madana)! My mind (madi) is agitated 
(talladillenu) because (valla) of Your (mIkru) procedding (EguTa) to Earth 
(mahiki) (mahikinEguTa) every now and then (mATi mATiki).  
 
 hari –  
 O Lotus (nIraja) Eyed (akshI) (nIrajAkshI)! How often (ennALLaku 
ennALLu) (ennALLakennALLu), and for whose (evari) sake did I (nEnu) go 
(canitinO) leaving (bAsi) You (ninu)? 
 
 lakshmi –  
 dhRtamuna nADu cana lEdA dhruvuni koraku 
 
 hari –  
 okaDu kOTAnu-kOTlalO(n)uttamuNDu 
 andukE nEnu ninu bAsi(y)Arti paDitin- 
 (i)nta mAccaryam(e)ndukE indu vadanE 
 
 lakshmi –  
 Didn’t You certainly go that day for dhruva?  
 
 hari -  
 (He is) one in a million Excellent person. That’s why I suffered separated 
from you. Why this much jealousy, O Moon Faced! 
 
 lakshmi –  
 Didn’t You (lEdA) certainly (dhRtamuna) go (cana) that day (nAdu) for 
(koraku) dhruva (dhruvuni)?  
 
 hari -  
 (He is) one (okaDu) in a million (kOTAnu-kOTalO) (literally among 
crores and crores) Excellent person (uttamuNDu). That’s why (andukE) I 
suffered (Arti paDitini) separated (bAsi) (bAsiyArti) from you (ninu). Why 
(endukE) this much (inta) (paDitininta) jeloousy (mAccaryamu) 
(mAccaryamendukE), O Moon (indu) Faced (vadanE)! 
 
 IlAguna tana mATalak(a)nni  
 prat(y)uttaramu paluku SrI hari 
 hRdayamb(e)ringi marinni  
 lakshmi dEvi(y)Em(a)nucunnad(a)nina –  
 
 lakshmi –  
 drOvan(e)ringi bAluDu  
 bhAvambuna paTTukonna palukunad(e)Tulan 
 
 hari –  
 nA vainambulan(E)cucu  
 tApamte kalla sEya talatune summi 
 



 Understanding the heart of SrI hari, who responds to all her words in this 
manner, lakshmI dEvi, says thus –  
 
 lakshmi –  
 How will You speak if the boy, understanding the method, touches Your 
feelings? 
 
 hari – 
 Won’t I try to falsify all his griefs by deceiving him with my pretexts?   
 
 Understanding (eringi) the heart (hRdayambu) (hRdayamberingi) of SrI 
hari, who responds (prati uttaramu paluku) (pratyuttaramu) to all (anni) her 
(tana) words (mATalaku) (mATalakanni) in this manner (IlAguna), lakshmI 
dEvi, says (anucunnadi) thus (Emi anina) (dEviyEmanucunnadanina) –  
 
 lakshmi –  
 How (eTulan) will You speak (palukunadi) (palukunadeTulan), if the boy 
(bAluDu), understanding (eringi) the method (drOvanu) (drOvaneringi), touches 
Your feelings (bhAvambuna paTTukonna)? 
 
 hari – 
 Won’t (summi) I try (talatunE) (literally think) to falsify (kalla sEya) all 
his griefs (tApamte) by deceiving (Ecucu) him with my (nA) pretexts 
(vainabulanu) (literally reasons) (vainambulanEcucu)?   
 
 iTu vale nammika paliki prahlAdu- 
 (n)oddaku pOvuTak(u)dyuktuDaina  
 SrIman-nArAyaNuni jUci lakshmi dEvi  
 mari(n)Em(a)nucunnad(a)nina –  
 
 lakshmi –  
 E dArinaina vAniki vAd(A)Di  
 varamb(o)sangi vacced(a)ni nA 
 mId(A)na peTTi canum(i)ka  
 nA dAhamu telusukommu naLina daL(A)kshA 
 
 Looking at SrIman-nArAyaNa, who was ready to proceed to the place of 
prahlAda, after giving assurance like this, lakshmi dEvi, tells again thus –  
 
 lakshmi  - 
 You go after swearing by me that You will be back after granting him 
boons by arguing somehow. And, please understand my thirst, O Lotus petal 
eyed! 
 
 Looking at (jUci) SrIman-nArAyaNa (nArAyaNuni) who was ready 
(udyuktuDaina) to proceed (pOvuTaku) (pOvuTakudyuktuDaina) to the place 
(oddaku) (literally near) of prahlAda (prahlAdunoddaku), after giving (paliki) 
(literally speaking) assurance (nammika) like this (iTu vale), lakshmi dEvi, tells 
(anucunnadi) again (mari) thus (Emi anina) (marinEmanucunnadanina) –  
 
 lakshmi - 
 You go (canumi) after swearing (Ana peTTi) by me (nA mIda) (mIdAna) 
that (ani) You will be back (vaccedu) (vaccedani) after granting (osagi) him 
(vAniki) boons (varambu) (varambosagi) by arguing (vAdu ADi) (vAdADi) 
somehow (E dArinaina). And (ika) (canumika), please understand 
(telusukommu) my (nA)  thirst (dAhambu), O Lotus (naLina) petal (daLa) eyed 
(aksha) (daLAksha)! 



 
 IlAguna SrI vaikuNThamun(a)ndu  
 jarigen(a)ni prahlAduniki  
 nArada guru svAmi palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 sAkEta purini ninnanu  
 SrI kAntuDu kAntatOnu cintincenu 
 tAn(A) karuNA vArtalu  
 prAkaTamuga nIku nEnu palkiti summi 
 
 IlAgu naDucu vArtanu  
 bAlaka nI bhAgyam(e)lla paND(A)yenurA 
 nIlO tagilenu SrI hari 
 AlOcana sEyan(E)la nabham(a)nd(i)digO  
 
 nArada guru svAmi, thus, tells prahlAda that this is what happened at SrI 
vaikuNTha –  
 
 Yesterday, at sAkEta puri, Lord hari, along with His consort, discussed 
about you. O Dear! I told you explicitly those words of grace.   
 
 O Boy! Because of  the conversation that took place, like this, your whole 
life has come to fruition. Lord Sri hari is caught in you. Why should you worry? 
There, behold at the sky!   
 
 nArada guru svAmi thus (eTTula anina) tells (palukuTa) 
(palukuTeTTulanina) prahlAda (prahlAduniki) that (ani) this is what (IlAguna) 
happened (jarigenu) (jarigenani) at (andu) SrI vaikuNTha (vaikuNThamu) 
(vaikuNThamandu) –  
 
 Yesterday (ninnanu), at sAkEta puri (purini), Lord hari – Consort 
(kAntuDu) of lakshmI (SrI), along with His consort (kAntatOnu), discussed 
(cintincenu) (literally think) about you.  
 O Dear (summi)! I (tAnu) (nEnu) told (palkiti) you (nIku) explicitly 
(prAkaTamuga) those (A) (tAnA) words (vArtalu) of grace (karuNA).   
 
 O Boy (bAlaka)! Because of  the conversation (vArtanu) that took place 
(naDucu) like this (IlAgu), your (nI) whole (ella) life (bhAgyamu) (literally 
fortune) (bhAgyamella) has come to fruition (paNDu AyenurA) (paNDAyenurA).  
 Lord Sri hari is caught (tagilenu) in you (nIlO). Why (Ela) should you 
worry (AlOcana sEya) (sEyanEla)? There, behold (idigO) at (andu) the sky 
(nabhamu) (nabhamandidigO)!   
 
 sAkEta puri – vaikuNTha. SrI tyAgarAja has merged himself into the 
character of prahlAda.  
 bhAgyamella paNDAyenurA – you have achieved the purpose of life.  

Devanagari 
 

prahlAda prays to Lord  
 

1. प्रéलादड Įी हिरिन नाना िवधàबलु ु ु  
èतित सेयनिद  ु ु  



 

अÛतट प्रéलादड समद्र महाराजु ु ु ु 
पिलिकन वाक्यàबलु(ना)लिकिÑच 
Įी हिर प्र×यक्षàबगट कॊरकु ु  
èतोत्रàब सेय मागर्ु ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन  
 

2. पƧॆल माटल वãलन कु (Ƨ)िन  
स×यàब वरद कड निàमितनेु ु - 
(नॊ)Ƨन राु (कु)Öडकरा अƧपु  ु

नॆàमोम जडु ू (न)लिसित गदरा 

daNDakaM 
 

3. Įी भक्त ǿ×ताप गा(ढा)Ûधका(रा)य(ुता)कर्   
प्रभाकारा िदåयàब नेु (त्रो)×सवàबन ु ु  
जिपÑच राम प्रभो नीू ु (व)ने(का)Öड कोÒलन ् 
िव(धी)(Ûद्रा)िद दे(वा)सर èथल सêमàबल ु ू ू ु  
 

नीव पिट्टिÑच कापािड नçटàब सेयनु ु ु  ्

सदा मड Ǿपàबलम दािãच लोू ु ु ु ् (के)शड ैु  

िवçणवै ǽद्रड ैचाल लीला िवनोदàबलन ु ु ु ्  
सेय म×यर्ल सदा षÖमतàबनै कपàबलोु ु् ू   
 

पिट्ट काु (मा)िद षÔवगर् क×यàबलन ृ ु ु ्  
सिãप ग(वार्)च(ला)Ǿढल ैमु ूढुल ै 
चाल दा(रा)भर्(का)गार गो बÛद ु
लोकàबलम जचु ू ु् (चु)Üपॊङ्गचम ु ु ्  
 

किक्ष पणर्àब सेयङ्ग लेु ू ु (कॆ)Üपडनु ु  ्  

दःख वारािशलो मग्नु ु(ल)áयदॆǽ  
Įी रामिन जेǽु (या) राज मागर्àबलनु  ्

èवÜन(म)Ûदैन सािधàप ले(र)áय  
 

ने निàमना(न)áय रा(म)áय ना(यॊ)क्क 
भाग्यàब नीु (व)Ñचु(नु)Ûनान Įी ×यागु - 
रा(जा)िचर्(ता)खÖड(ला)(Ùय)çठ िदक्पाल  
सàसेåय मा ंपािह मा ंपािह  
मां पािह मा ंपािह  
 

4. वÛदनम दशरु (था)×मज  
वÛदन(िम)दे नीक भक्त व×सल देवाु  



वÛदनमु लोक नायक  
नÛदक धर परम पǽष नारद िवनताु ु  
 

kRti 'vandanamu raghu nandana’   - 
 

5. ना मॊर िविन ब्रोत(ुव)नच ु ु  
नेमàबन मिदिन तलिच नॆर निàमितनेु  

सामज वरदा नायॆड 
वेमǽ नी कǽण रािन िवध(मे)मोगा 
 

6. ईलागनु(न)नेक िवधàबल èतोत्रàबल ु ु ु  
सलपग Įी हिर प्र×यक्षु àब कालेु (द)िन  
प्रéलाद èवािम अ×यÛत åयस(ना)क्राÛतडैु  
पलक मागर्ु ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

7. मÏजगàबलु ु (का)िद मलम ैपरग ू ु  
सÏजन ǿ×पद्म सदनिन कपन ु ुृ  

सकल सàप×भोग साम्राÏयमलन ु ु  
प्रकटमगा पॊिÛद प्रख्याित गãगु ु 
 

कनक कæयप दै×य कडपन पिट्ट ु ु ु ु ु  

िदन िदनमन बिद्ध तिॆलिसन नाडु ु ु 
वािज ग(जा)दल वैखǽल किलिग ु  

राज भोगमलन रिमियÑच जनलु ु ु ु  
 

कनगॊिन हिर पाद कमल यग्ममनु ु ु  ु
नॆनǽन ÚयािनिÑच ने जचू ु(चु)िÖट 
शभ शोभनमलचे शोिभिãल मिरयु ु ु 
िवभवàबचे जनल वॆडलङ्ग जिच ु ु ू्  
 

आ वेळ हिर मय(àब)नच ना मिदिन ु ु  

भावन सेयच पलमाǽु ु ु (य)ुिÖट 
ना मिद शोिधàप ना तिÖड्र नाकु 
पामल किरिपिÑच भु (दे्र)भमलन ु ु  
 

मेनन ग्रिàमिÑच िमगल कोपमनु ु ु ु  
दानवल िचÍचन तिगिलÑचु ु ु् (न)िट्ट  
पिर पिर िवधमल बाधलु (न)ॆãल 
हिर लील(ल)नचुु(ने)(न)प(ुड)ॆÑचु(चु)िÖट 
 



इÛतक Įी हिर ǿदयàब करिग ु ु  

चॆÛतक राडाय ॆचॆलु ु(वॊ)Ûद नेडु 
 

8. मिरयु(न)ित िच(Ûता)क्राÛतड ैु  

िचिÛतÑचु(टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

ना मिद कोकɀ (लॆ)ãल रघ ु 
नाथड िच×तमु ु (ुने)ल(न)ॆÑचडो 
ने मॊर पटॆ्टगान िविन ु  

नेपर्न मङ्गलु ु (ने)ल िनãवडो 
  

रामिन जड ना मनस ु ू ु  
राियिड जॆिÛद करङ्गु(न)Òलगाु  

तामर चिल ना नदट ू ु ु  

तÜपग क्ररप ĭात ĭासॆगाू ु  
  

वǽलक साÚयàबगु ु(न)ट 
अिर षÔवगर्मल तिगिल आिशिÑचितनेु  

तǽ फल(म)Ûदिन चÛदम ु 
हिर(यॆ)Íचट नेनु(ने)ड(न)िन िचÛतÑॆचन ्
 

kRti 'indukA I tanuvunu sAkina’     
 

9. ईलागनु(न)×यÛत पे्र(मा)वेशम ु  
गलवाड ैअित दीनडग प्रéलाद èवािमु ु  

ितǽग(ने)मनु(चु)Ûना(ड)िनन   
 

तिãल गभर्मलोन तिगिल नेु (न)ुÖडगा- 
(िन)ल मौिन िनज ममर्(मे)ल तिॆलपे 
उÛनतàबनु(नु)िÖड उिवर्िन पड वेयन ्
ई भिम देिव नू (Ûने)ल पटे्ट 
  

हिरिन कानिन देह(म)िन(य)िÞधलो वेयन ्
ई सागǽड गट्टु ु(के)ल तÍॆचे 
गो मख åयाघ्रàबङ्गलगान कॊिनु ु ु ु यािड  
ईलागनन िनिãपु ु (रे)ल(िन)चटन ्
 

ऎÛद(ुकी)लाग मǽलैितु (िन)पड हिरिकनु ु  ्

ऎविरतो तãॆपु(दी)वेळ(ने)िम सेत ु  
जीव(ुडी) मेनु(का)िशिÑच िचक्ककॊनॆनु  ु



ईश कन लेिन जÛमàब इलक मोपु ु ुु  
 

kRti 'eTla kanugondunO' -  
 

nArada Meets sanakAdi Sages 
 

10. इÍचट(नी)लागन प्रéलाु द èवािम मॊर(िल)डु(चु)Ûन  
समयàबन सनक सनÛदु (ना)दलु(यॊ)Ƨ Įी नारद  
गǽ èवािम वेÑचेिस अघ्यर् पाु (Ùया)दल गैकॊिन ु ु  

अ×यÛत हषर्मतो प्रéलादिन व×ताÛतàब ु ु ुृ  

पलकुु(टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

11. सन(का)िद मनलारा सौु ु (ख्या)×मलारा ु  

मन(åया)लिकÑचरे मध वैिरु (य)Ûद ु
ज्ञान वैराग्य शङ्गार सद्भिक्त ृ  

मानक िवज्ञान ममर्àब तिॆलय ु ु  
  

ज्ञानवÛत(ुड)िन घनमगा वॆलयु  ु

मानवु(नॆ)Íचोट मौ(नी)श मेम ु 
कान ले(म)िन मीǽ कडिग पिलिकितरे 
कान पãकदु (ुिन)दे कल तीǽ िवनडुु 
  

भिविन प्रéलादÖड बिद्धमÛतÖडु ु ु ु ु ु 
अिववेकमलु(न)ॆãल(न)डच योग्यÖडु ु 
हिरिन कानकन ताु (ना)रिड जॆिÛद 
मिर मिर िचिÛतàप माधवु(Öड)ॆिरिग 
  

िविहतमौ भक्तिन वॆतु (ल)िÛन दीिचर्  
मिहम(ल)िÛनय जिप मÛनन सेय ु ू  

मिह(के)गु(न)िन तोचे मिद हषर्मननु ु 
सिहतमै पोदाम सानÛदमगनु ु  ु
 

अनच नारद मौिनु ु (य)टवािर जिच ू  

िवनयàबतो पिãक वेÑचेसॆु  सभक ु  
 

nArada Goes To vaikuNTha 
 

12. अÛतट नारद मौिन हिर गण ु  

मिह(मा)नÛद जलिधलो 



वãलिक(य)न तÜॆपन पिट्टु ु (यी)दच ु ु  
ĮीमÛनारायण èमरण जेयच ु ु  
Įी हिर सभक पोव वेळु ु (िन)Íचट 
प्रéलाद èवािम(ये)(म)न(ुचु)Ûना(ड)िनन   
 

prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 

13. कोिरन देविन कानकु (ये) रीतो  
जपम तपमु (ुले)मो(य)नचनु ु  ्
आराम(म)Ûद पॊरलग दरपु ू  ु

नादàब चॆवल दरमन िविनयनॆु ु ु ु  ्
 

इिåवधàबन प्रéलादÖड ु ु ु  
नारद वीणा नादमन िविन ु ु  

ए(म)नचÛनाु ु (ड)िनन   
 

ई वेळ तन कोस(मी) देशमन कोिरु ु -  
(ये)ल व×तǽ पƧॆु (िल)àप मीर ु  

ना मीद दय(य)ुिÑच न(Ûना)दिरÑचॆडु 
वा(ǽ)Ûन(िन)िÛदरा वǽड राड ेु  
 

तन वाǽ(ल)Ûदामो धन जन तǽणलु  ु
सख हीनु (ुड)िन पै(न)सय गाकू  

रामिन भक्तल ैरिक्षàप विÍचनु ु  

जयम तãॆपनु (ुिन)Ûत जाल(मे)ल  
 

सावर् कालàब ने स×यसÛधु ु(ड)ैन  
वेãपु(ल)ॆवरै नन ब्रोव वॆडिलु (यु)Ûन 
नाद(मी) वेळ समखàबु ु(न)Ûद रािन ु  

परम कãयाण वैकÖठ वास वरदाु  
 

kRti 'nijamaitE mundara’  -  
 

nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 

14. इिåवधàबनु(न)नेक िवधàबलम ु ्  
पãक शपथàबलन िविन ु ु  

नारद मौिन प्रéलाद(ुनॊ)Ƨ(न)ित  
×विरतमगा वेÑचेयनिद ऎट्टु ु ु(ल)िनन   



 

तãॆलिन देहमतो कर ु  

पãलवमन वीण ॆमॆरय परमा×मिन ु ु  

ता(न)ुãलमन तलिच सॊक्कच ु ुु  

सãलापमतोड मौिन सरगन वॆडलॆन ु ु ्  
 

kRti ‘nArada muni veDalina’  - 
 

prahlAda Prays to nArada 
 

15. ईलागन प्र×यक्षु (म)ियन ĮीमÛनारद 
गǽ मितर्िन जिच प्रéलादड अ×यÛतु ू ू ु ु  

भिक्त िवæवासमुतो साçटाङ्गमगाु  

नमèकिरिÑच नित जेय मागर्ु ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

अ(çटा)ङ्ग यो(गी)श अम(रे)श सÛनत ु  

साçटाङ्गमग म्रॊिक्क सÛनितÛतु ु ु 
कçटमल तॊलगनॆ कु ु् (Ûन)Üपड ेिमàमु -ु 
(िन)çटमल चे करॆु ् ू (िन)पड तनकु ु ु  
 

दçटल िमम जिच दरु ु ु ु ू ू (मौ)दǽ गदाु  

तçटु ु (ड)ैितिन ब्रéम िनçठ सगण  ु ु  

स(ृçÒया)िद कतर्यौ Įी वãलभिन किडु ू  

िनçठतो वॆलसॆड िनमर्ु (ला)×म 
 

गोिçठ िव(नव)áय ना लोिन कोकɀ (लॆ)ãल 
पिçटु (य)वु(न)ट्ट सेयवे पजनीय ु ू  

इçटडौ सवर् जगु (दी)शु(िन)पड जडु ु ू  
Įेçठडौ िनÛन ने निàम चॆÜपकॊिÖटु ु ु  
 

नारद नीक वÛदनम नाु ु (डु)पदेशम चेत धÛयडनु ु  ्

वारम िवçणके तनव वÑचन लेकनु ु ु ु ु(नॊ)िÜपÑचचनु ु  ्
कोिरित कनलार कन कोमळ देहड चॆÛत राकनेु ुु - 
(ना)रिड जॆिÛदनान तनु (या)ित र्िन दीपर् िविरिÑच नÛदनाु  
 

nArada   prahlAda Conversation  
 

16. ईलागन तन मनोरथàब तिॆलिपु ु (न)िविन  
प्रéलादिन जु ूिच नारद गǽ èवािम अ×यÛत ु  



हषर्मतो èतोत्रम चेयनिद ऎट्टु ु ु ु(ल)िनन   
 

िवनवोिय प्रéलाद िववरàबगान ु ु  
तन प्रायमलु(ुन)ॆÛन तरम काु (िद)पडुु 
तग(िन)Ûद्र पट्टमल धात पट्टमल ु ु ु्  

अग चाप प्रळयàबु ु(ल)ट जिचनानु ू  ु
 

क(मȶ)िÛद्रयमु(ल)न काल िकङ्कǽल ु  

ममर्मल तिॆलु ् िस(यी) मिह िकÛद(न)डिच 
अनयम ǿदयàब हिरु ु (कॊ)ÜपिगिÑच 
कनल पÖडवगान कन कोिर घनिनु ु ु ु  
 
 

गाढàबगा मिद कौिगट जेिचर् ु  

गढमू ु(नॊ)किटगा गडू(न)ॆÑचॆिड 
नीविÖट भक्तिन िनिखल लोकमलु ु -  
(ने) वङ्कने कान(नी) प्रदेशमन ु  
 

बालक िनन किÖट बाग मीरङ्गु ु  

जािल िवडवम वÍच शौु ु ु ु िर ई वेळ 
 

अिन पिलिक नारद मौिन Įी वैकÖठ ु  

प्रभावàबन पलकु ु ु ु (टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 

17. जयत जयत सकल िनगु ु (मा)गम कशलु  

िकÛनर िकàपǽष िसद्ध िवÙयाधर गीयमानु  

बह जगु (द)ुदय रक्षण लय हेत भत ु ू  

चतु(रा)नन हिर हर प्रभित िचÛ×यमानृ  

मिण Ùवीपे  
िजत साध ǿ×तापे ु  

सकल सर मिन िनकर िनज भक्त जन िनचयु ु - 
ǿदय कािमत   
सÛतान सौभाग्य धन कनक-  
वाह(ना)(Ùय)(çटै)æवयर् दायक  
िचÛतामिण मय महा वकैÖठ नगरे ु  

ने(त्रा)नÛद करे  
चÖड मातार्Öड मÖडल िवलिसत सÜत-  
हेम प्राका(रा)Ûतर शोभायमान भान कोिटु - 



समान वज्र èत(àभा)यत सिहतु -  
सवणर् मÖटु (पा)Ûतरे  
शभ तरेु  

नव र×न खिचत कनक मय हंस तिलका तãपेू  

शरæचÛद्र कोिट िनभ शेष तãपे 
सर नायु (का)(Ùय)çट िदक्पाल मकट मिण गणु -  
नीरािजत पा(दा)रिवÛदः  
जग(दा)नÛदः  
अनÛत गǽड िवçवक्से(ना)िद िन×य सिर जन समेत ू  

महा प्रभाव सàपÛनः  
अिखल भक्त जन प्रसÛनः 
उभय पा(æवȾ)Ïविलत कणर् कÖडल िनिÛदतु -  
चÛद्र मÖडल  
सेिवत मिन मÖडलः ु  

भक्त त्राण परायणः  
ĮीमÛनारायणः 
लêमी रमणो भगवान ्
 

Happenings in vaikuNTha 
 

18. ई प्रकारम Įी वकैÖठ प्रभावàबनु ुु  ्

अिभ विणर्िÑच मिरयु(न)Íचट जिरिगन व×ताÛतàबृ  ु

प्रéलाद èवािमिक नारद मौिन अित  
िववरमगा पलकु ु (टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

सारॆक वीण ॆमीटचन सÛनित जेयच नेु ु ु ु ु ु ु (नु)Öडगा 
किरिमतो करङ्गच वकैÖठ परàबनू ुु ु ु ु (ना)िद लिêमतो 
नीरज नेत्र(ुडा)िडन सिनÍचय वातर्ल िवÛनु ु (य)Ûतने 
सारम नीक तिॆãप ु ु मिद सशंय(मॆ)ãलन तीपर् विÍचितनु  ्
 

ईलागन नारदड पिलिकन शभ वातर्ल िविन प्रéलादÖडु ु ु ु ु ु ु 
िमित लेिन सÛतोषàबन भाçप पिरत लोचनÖड ैु ू ु  

गÙगद èवरàबन परवशड ैपलकनिदु ु ु ु (य)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

नन सÔड जेिस ता निळु (ना)िक्षतोन ु 
वन-ǽ(हा)क्षुड नाद वातर्ल पलकु ु ु ु  
ना माटलक तिãलु (य)Ôड(मा)डगनु 
ना मीद दय(य)ुिÑच ना प्राण िवभिन ु  
  



किरिम पãकॆना गǽू ु -तरàबगनु  ु

नारद ऋिष-वयर् नग राज धैयर् 
इǽवǽ ना माटु (लॆ)ि×तरा मिरय ु  
कǽणन तलिचरा कड पे्रम मीर ु ु  
 

ई शभ वातर्कु ु (नॆ)िद सिर काद ु 
वास देवÖड ना वƧु ु ु (नु)(Ûन)Òल ु  
कàमिन म(ुिƧ)िÍच कौिगट जेिचर्  
निàमक(िल)Íचच नन ब्रोिचु ु ु (न)Òल ु
  

नेड ना मनसक िनÖडाǽ सखमु ु ु ुु  

गिडनू (य)Òलाय ॆगǽ राय शरणु ु 
 

मदन जनकडग Įी हिर ु ु  

मिदलो नन तलिच मÛननतोडन ु ्  
स-दयाळु(ड)गच लêमीु ु  

वदनमु(नी)िक्षिÑच पलक वाक्यम िविÖटनु ुु  ्
 

इिåवधàबग ना भाग्यु (àबे)िम  
तलॆपदु ु (ुन)िन प्रéलादÖड ु ु  
पर(मो)×साहàबन नारद गǽवनु ु ु  ु
जिच मिरयू (ुने)(म)नचÛनाु ु (ड)िनन   
 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’     
 

19. ईलागन प्रéलादÖड ु ु ु  
आ×म सÛतोषम गलवाड ैु  

नारद गǽ èवािमिन जिच ु ू  

मिरयु(ने)(म)नचÛनाु ु (ड)िनन   
 

देिशक नलगुुिरलो पर-देिशयिन-  
(यॆ)Ñचकन नÛन देवड सिततोु ु ु ु  

वाशन वातर्ल िवÖटे ु ु  

ईशन तिॆलयङ्ग पलकु ु ु (म)म(रे)श नतु 
 

ईलागन Įी वकैÖठमु ुु (न)Ûद ु 
जिरिगन लêमी हिर सàवादàबु 
िववरàबगा तãॆपमन प्रéलादिन नारदु ु ु  

गǽवु ु(ल)ॆिरिगàप जेय मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन 
 



Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 

20. हिर  
कलश समद्र राज वर कÛयक िचत्रमु (ुना)लिकÑचु 
भू-तलमन िनæचलु ु(Öडॊ)कड दानव पत्रड वािन भिक्तचेु ु ु ु  

वॆलपिड पोित ना मनस वेु (रॊ)क(टॆ)Ñचद(ुये)िम सेय नी 
वलॆ नन बाय लेड किन वÍचॆदु ु (न)Ñचन बैल देरगनु ु ु  ्
 

अÛतट त(Ûनॆ)ड बाय(ना)लोिचÑचु भगवÛतिन ु  

ǿदय(àब)ॆिरिङ्ग लिêम तन चॆिलक×त(ॆनी)िक्षिÑच 
अित िच(Ûता)क्राÛतय ैपलकुु(टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

लêमी  
ईæविरयै पिट्टु (यी) कमर्(म)ॆãल  
शाæवत(मा)यॆगा सिखयरो िवनमुु 
िनÛनिट राितिर िनÖडाǽगान ु  
िमÛनैन सॊàमल मेु ु (नॆ)ãल(न)ुिÑच  
  

सॊगसन नेु  कािÑच सॊक्कचु ु(न)ुÖड 
नग धǽ(डा) वेळ नन जिच िशरम ऊचचु ू ु ु ु 
बागैन(य)ुरग तãपमन ु  

योच(ना)क्राÛतडैु (यु)िÖड िदग्गननु ु 
  

लेिच ने वेÑचेत लेमरोु (य)नचुु-  
(ने)चच माु ु (टा)ड(ॆने)(म)Ûद(ुन)àम 
पडितरो सॊग(स)ॆãल पानप पाल ु ु ु  
पड जेस ॆतन(को)वर् वशमौने चॆिलय 
 

अनचनु ु (ुनी) वातर् आिद वर लिêम 
घनिन ता जचच ग्रक्कन पिलकॆनु ू ु ु ु  ्
 

मिरिÛन Įी हिरिन जिच लिêम देिवू -  
(यॊ)क वाक्यम पलकटु ु ु - 
(यु)Ûन Įी हिरु (यॊ)क वाक्यम ु 
प्र(×यु)×तर(िम)Íचु(टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

लिêम  
तãॆलवार प्रॊƧु ककल मीक िनज दासू ु ुु  

वॆिरर्(ये)लनो पनुल वेरॆ लेदॆ्  
 

हिर  



अटविÖट वर भक्तु (ुड)ǽदाय ॆकािन  
नी(वी) माट(ल)Ûद वेु (रॆ)Ñच वलद ु 
 

लिêम  
मािट मािटिक मीǽ मिहिक(ने)गट वãलु  

मिद तãलिडãलॆन मदन जनकु  
 

हिर  
ऎÛनाäळ(कॆ)Ûनाäळ ऎविर कोसम नेनु ु  ु

िनन बािस चिनितनो नीरु (जा)क्षी 
 

लिêम  
धतमन नाड चन लेृ ु ु दा ध्रविन कॊरकु ु ु  
 

हिर  
ऒकड कोटानु -ुकोÒललो(न)ु×तमÖडु ु 
अÛदके नेन िनन बािसु ु ु (या)ित र् पिडित- 
(िन)Ûत माÍचयर्(मॆ)Ûदके इÛद वदनेु ु  
 

ईलागन तन माटलु (क)िÛन  
प्र(×यु)×तरम पलक Įी हिरु ु ु  

ǿदय(àब)ॆिरिङ्ग मिरिÛन  
लिêम देिव(ये)(म)नचÛनु ु (द)िनन   
 

लिêम  
द्रोव(नॆ)िरिङ्ग बालड ु ु  
भावàबन पट्टकॊÛन पलकनु ुु ु (दॆ)टलनु  ्
 

हिर  
ना वैनàबलु(ने)चच ु ु  
तापàत ॆकãल सेय तलतनॆ सिàमु ु  
 

इट वल ॆनिàमक पिलिक प्रéलादु -ु 
(नॊ)Ƨक पोवटु ु (कु)Ùयक्तडनै ु ु  

ĮीमÛनारायणिन जिच लिêम देिव ु ू  

मिर(ने)(म)नचÛनु ु (द)िनन   
 

लिêम  
ए दािरनैन वािनिक वा(दा)िड  
वर(àबॊ)सिङ्ग वÍचॆ(द)िन ना 
मी(दा)न पिॆट्ट चनु(िम)क  



ना दाहम तलॆसकॊàम निळन दु ु ु ु (ळा)क्षा 
 

ईलागन Įी वकैÖठमु ुु (न)Ûद ु 
 

जिरग(ॆन)िन प्रéलादिनिक ु  

नारद गǽ èवािम पलकु ु ु (टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

साकेत पिरिन िनÛनन ु ु  
Įी काÛतड काु ु Ûततोन िचिÛतु Ñचॆनु 
ता(ना) कǽणा वातर्ल ु 
प्राकटमग नीक नेन पिãकित सिàमु ु ुु  
 

ईलाग नडच वातर्न ु ु ु ु  
बालक नी भाग्य(मॆ)ãल प(Öडा)यॆनराु  
नीलो तिगलॆन Įी हिरु  

आलोचन सेय(ने)ल नभ(म)(िÛद)िदगो  
 
 

Tamil 
 

prahlAda prays to Lord  
 

1. ப்ரஹ்லாது3டு3 ஸ்ரீ ஹrனி நானா வித4ம்பு3ல 

ஸ்துதி ேஸயுனதி3   
 

பிரகலாதன், ஸ்ரீ ஹrயிைன, பல விதங்களில் 

துதி ெசய்தல் -  
 

அந்தட ப்ரஹ்லாது3டு3 ஸமுத்3ர மஹாராஜு 

பலிகின வாக்யம்பு3ல(னா)லகிஞ்சி 

ஸ்ரீ ஹr ப்ரத்யக்ஷம்ப3கு3ட ெகாரகு 

ஸ்ேதாத்ரம்பு3 ேஸயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின  
 

பின்னர், பிரகலாதன், கடலரசன் 

உைரத்த ெசாற்கைள ேயற்று, 

ஸ்ரீ ஹr எதிrல் ேதான்றுதற்கு, 

ேதாத்திரங்கள் ெசய்வது எங்ஙனெமனின்,  
 

2. ெபத்3த3ல மாடல வல்லனு கத்3(த3)னி  

ஸத்யம்பு3 வரத3 கடு3 நம்மிதிேன- 

(ெனா)த்3த3னு ரா(கு)ண்ட3குரா அத்3த3பு 



ெநம்ேமாமு ஜூட3(ன)லஸிதி க3த3ரா 
 

ெபrேயார்களின் ெசாற்களினால், நீ உண்ெடன, 

உண்ைமயாக, வரதா! மிக்கு நம்பிேனேன. 

அருகில் வாராது இருக்காதீருமய்யா. கண்ணாடி ேபான்ற, 

உனது அழகிய முகத்திைனக் காண்பதற்கு அைலந்ேதனன்ேறா? 
 

daNDakaM 
 

3. ஸ்ரீ ப4க்த ஹ்ரு2த்-தாப கா3(டா4)ந்த4கா(ரா)யு(தா)ர்க  

ப்ரபா4காரா தி3வ்யம்பு3 ேநத்(ேரா)த்ஸவம்பு3னு  

ஜூபிஞ்சு ராம ப்ரேபா4 நீ(வ)ேன(கா)ண்ட3 ேகாட்லன்  

வி(தீ4)ந்த்3(ரா)தி3 ேத3(வா)ஸுர ஸ்தூ2ல ஸூக்ஷ்மம்பு3ல  
 

நீவு புட்டிஞ்சி காபாடி3 நஷ்டம்பு3 ேஸயன் 

ஸதா3 மூடு3 ரூபம்பு3லும் தா3ல்சி ேலா(ேக)ஸு1ைட3  

விஷ்ணுைவ ருத்3ருைட3 சால lலா விேனாத3ம்பு3லன்  

ேஸய மர்த்யுல் ஸதா3 ஷண்-மதம்ைப3ன கூபம்பு3ேலா  
 

புட்டி கா(மா)தி3 ஷட்3-வர்க3 க்ரு2த்யம்பு3லுன்  

ஸல்பி க3ர்(வா)ச(லா)ரூடு4ைல மூடு4ைல  

சால தா3(ரா)ர்ப4(கா)கா3ர ேகா3 ப3ந்து3 

ேலாகம்பு3லம் ஜூசு(சு)ப்ெபாங்கு3சும்  
 

குக்ஷி பூர்ணம்பு3 ேஸயங்க3 ேல(ெக)ப்புடு3ன்  

து3:க2 வாராஸி1ேலா மக்3னு(ல)ய்ெயத3ரு  

ஸ்ரீ ராமுனி ேஜரு(யா) ராஜ மார்க3ம்பு3லன் 

ஸ்வப்ன(ம)ந்ைத3ன ஸாதி4ம்ப ேல(ர)ய்ய  
 

ேந நம்மினா(ன)ய்ய ரா(ம)ய்ய நா(ெயா)க்க 

பா4க்3யம்பு3 நீ(வ)ஞ்சு(னு)ன்னானு ஸ்ரீ த்யாக3- 

ரா(ஜா)ர்சி(தா)க2ண்ட3(லா)(த்3ய)ஷ்ட2 தி3க்-பால  

ஸம்ேஸவ்ய மாம் பாஹி மாம் பாஹி  

மாம் பாஹி மாம் பாஹி  
 

ெதாண்டர்களின் இதய ெவம்ைமப் ேபrருட்டிைனப் ேபாக்கும், பதினாயிரம் 

பrதிகளின் 

ஒளியுைடய ேமேலாேன! திவ்வியமான, கண்ணுக்குத் திருவிழாெவன, 

(உனதுருவிைனக்) காண்பிப்பாய், ராம பிரபுேவ! நீ, அேனக ேகாடி 

அண்டங்கைள -  



பிரமன், இந்திரன், ேதவர்கள், அசுரர்கள், தூலம், சூக்குமங்கைள 
 

நீ பைடத்து, காத்து, அழித்தல் ெசய்ய, 

எவ்வமயமும், (மும்மூர்த்திகளின்) மூன்று உருவங்கைளப் புைனந்து, 

உலகத்தைலவனாகி,  

விஷ்ணுவாகி, ருத்திரனாகி, மிக்கு விேனாதமான திருவிைளயாடல்கைள 

நடத்த, மாந்தர்கள், எவ்வமயமும், அறுமதங்கெளனும் கிணற்றினில் 
 

பிறந்து, காமம் முதலான, உட்பைக ஆறின் காrயங்கள் 

இயற்றி, ெசருக்ெகனும் மைலயினில் ஏறி, மூடர்களாகி,  

மிக்கு, மைனவி, மக்கள், இல்லம், பசுக்கள், சுற்றம்  

ஆகியேயாைர (ஆகியவற்றிைன) கண்டு, ெபருமிதமுற்று,  
 

வயிறு நிரப்ப இயலாது, எப்ேபாதும் 

துயரக் கடலினில் ஆழ்ந்ேதாராயினர். 

ஸ்ரீ ராமைன அைடயும், அந்த, அரச பாட்ைடகைளக்  

கனவிலும் பின்பற்றிலரய்யா. 
 

நான் நம்பியுள்ேளனய்யா, ராமய்யா, எனெதாரு  

ேபறு நீெயன்றுள்ேளன், ஸ்ரீ தியாகராஜன் 

ெதாழும், இந்திரன் முதலான எண்திைசப் பாலர்களால்  

சிறக்கச் ேசவிக்கப் ெபற்ேறாேன! என்ைனக் காப்பாய், என்ைனக் காப்பாய்,  

என்ைனக் காப்பாய், என்ைனக் காப்பாய்.  
 

அறு மதங்கள் - சிவ, விஷ்ணு, சக்தி, கணபதி, முருகன், சூrயன் வழிபாட்டு 

முைறகள். 

உட்பைக ஆறு - இச்ைச, சினம், ேபராைச, மயக்கம், ெசருக்கு, காழ்ப்பு. 

முக்குணங்கள் - சத்துவம், ராஜசம், தாமசம். 

அரச பாட்ைடகள் - பக்தி, ஞானம் மற்றும், பற்றற்ற கரும ெநறிகள். 
 

4. வந்த3னமு த3ஸ1ர(தா2)த்மஜ  

வந்த3ன(மி)ேத3 நீகு ப4க்த வத்ஸல ேத3வா 

வந்த3னமு ேலாக நாயக  

நந்த3க த4ர பரம புருஷ நாரத3 வினுதா 
 

வந்தனம், தசரதன் ைமந்தேன! 

வந்தனம் இஃேத, உனக்கு, ெதாண்டrடம் கனிவுைடய இைறவா! 

வந்தனம், உலக நாயகா! 

நந்தகம் ஏந்தும், பரம்ெபாருேள! நாரதரால் ேபாற்றப்ெபற்ேறாேன! 
 

நந்தகம் - அrயின் உைடவாள் 



 

kRti ‘vandanamu raghu nandana’   - 
 

5. நா ெமார வினி ப்3ேராது(வ)னுசு  

ேநமம்பு3ன மதி3னி தலசி ெநர நம்மிதிேன 

ஸாமஜ வரதா3 நாெயட3 

ேவமரு நீ கருண ரானி வித4(ேம)ேமாகா3 
 

எனது முைறயடீ்டிைனக் ேகட்டு, காப்பாெயன, 

நியமத்துடன், உள்ளத்தினில் நிைனத்து, மிக்கு நம்பிேனேன. 

கr வரதா! என்னிடம், 

எப்ேபாதும், உனது கருைண வாராத விதெமன்னேவா? 
 

நியமம் - மனக் கட்டுப்பாடு 
 

6. ஈலாகு3ன(ன)ேனக வித4ம்பு3ல ஸ்ேதாத்ரம்பு3லு  

ஸலுபக3 ஸ்ரீ ஹr ப்ரத்யக்ஷம்பு3 காேல(த3)னி  

ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி அத்யந்த வ்யஸ(னா)க்ராந்துைட3 

பலுகு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

இவ்விதமாக, அேனக விதங்களில், ேதாத்திரங்கள்  

ெசய்தும், ஸ்ரீ ஹr எதிrல் ேதான்றவில்ைலெயன, 

பிரகலாத சுவாமி, எல்ைலயற்ற துயரத்தில் மூழ்கியவனாகி,  

உைரப்பது எங்ஙனெமனில்,  
 

7. முஜ்-ஜக3ம்பு3ல(கா)தி3 மூலைம பரகு3  

ஸஜ்ஜன ஹ்ரு2த்-பத்3ம ஸத3னுனி க்ரு2பனு  

ஸகல ஸம்பத்-ேபா4க3 ஸாம்ராஜ்யமுலனு  

ப்ரகடமுகா3 ெபாந்தி3 ப்ரக்2யாதி க3ல்கு3 
 

கனக கஸ்1யபு ைத3த்யு கடு3புன புட்டி  

தி3ன தி3னமுன பு3த்3தி4 ெதலிஸின நாடு3 

வாஜி க3(ஜா)து3ல ைவக2ருல கலிகி3  

ராஜ ேபா4க3முலனு ரமியிஞ்சு ஜனுல 
 

கனுெகா3னி ஹr பாத3 கமல யுக்3மமுனு 

ெநனருன த்4யானிஞ்சி ேந ஜூசு(சு)ண்டி 

ஸு1ப4 ேஸா1ப4னமுலேச ேஸா1பி4ல்லி மrயு 

விப4வம்பு3ேச ஜனுல் ெவட3லங்க3 ஜூசி  
 

ஆ ேவள ஹr மயம்(ப3)னுசு நா மதி3னி  



பா4வன ேஸயுசு பலுமாரு(யு)ண்டி 

நா மதி3 ேஸா1தி4ம்ப நா தண்ட்3r நாகு 

பாமுல கrபிஞ்சி ப4த்3(ேர)ப4முலனு  
 

ேமனுன க்3ரும்மிஞ்சி மிகு3ல ேகாபமுன 

தா3னவுல் சிச்சுன தகி3லிஞ்சு(ன)ட்டி  

பr பr வித4முல பா3த4ல(ென)ல்ல 

ஹr lல(ல)னுசு(ேன)(ன)பு(ெட3)ஞ்சு(சு)ண்டி 
 

இந்தகு ஸ்ரீ ஹr ஹ்ரு2த3யம்பு3 கரகி3  

ெசந்தகு ராடா3ெய ெசலு(ெவா)ந்த3 ேநடு3 
 

மூவுலகிற்கும் ஆதிமூலமாக ஒளிரும்,  

நல்ேலார் இதயக் கமலத்துைறேவானின் கிருைபயினால், 

அைனத்து ெசல்வம், இன்பங்கள், ேபரரசுகளும்  

ெவளிப்பைடயாக அைடந்து, மிக்கு ெபயர் ெபற்ற, 
 

இரணிய கசிபுெவனும் அசுரனின் வயிற்றினில் பிறந்து, 

தினந்ேதாறும், அறிவு ெதrந்த நாளாக, 

குதிைரகள், யாைனகள் ஆகியவற்றின் ஆடம்பரம் உண்டாகி,  

அரச ேபாகங்களில் களித்திருக்கும் மக்கைளக்  
 

கண்டுெகாண்டு, அr பாத கமல இைணயிைன, 

அன்புடன் நான் தியானித்துக் ெகாண்டிருந்ேதன். 

நலன்கள், மங்களங்களுடன் ேசாபித்து, ேமலும்,  

விபவங்களுடன் மக்கள் ெசல்லக் கண்டு, 
 

அவ்ேவைள, இைவ யாவும் அr மயெமன, நான் உள்ளத்தினில்  

பன்முைற உணர்ந்திருந்ேதன். 

என் உள்ளத்திைன ேசாதிக்க, எனது தந்ைத, என்ைன 

பாம்புகளினால் கடிக்கச்ெசய்தும், உயர் களிறுகளினால்,  
 

எனது உடலிைன மிதிக்கச் ெசய்தும், மிக்கு ேகாபத்துடன், 

அசுரர்கள், ெநருப்பினில் தள்ளியும், அத்தைகய, 

பற்பல விதமான ெதால்ைலகைளெயல்லாம், 

அrயின் lைலகெளன, அப்ேபாது எண்ணிக் ெகாண்டிருந்ேதன். 
 

இத்தைனக்கும், ஸ்ரீ ஹr உள்ளம் கைரந்து, 

அருகில் வாரானாயினன், கனிவுடனின்று.  
 

ெசல்லக் கண்டு - இது சாவிைனயும் குறிக்கலாம்.  
 



8. மrயு(ன)தி சிந்(தா)க்ராந்துைட3  

சிந்திஞ்சு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

நா மதி3 ேகார்ெக(ெல)ல்ல ரகு4  

நாது2டு3 சித்தமு(ேன)ல(ென)ஞ்சேடா3 

ேந ெமார ெபட்டகா3னு வினி  

ேநர்புன முங்க3ல(ேன)ல நில்வேடா3 
  

ராமுனி ஜூட3 நா மனஸு  

ராயிடி3 ெஜந்தி3 கரங்கு3(ன)ட்லுகா3 

தாமர சூலி நா நுது3ட  

தப்பக3 க்ரூரபு வ்ராத வ்ராெஸகா3 
  

வருலகு ஸாத்4யம்ப3கு3(ன)ட 

அr ஷட்3-வர்க3முல தகி3லி ஆஸி1ஞ்சிதிேன 

தரு ப2ல(ம)ந்த3னி சந்த3மு  

ஹr(ெய)ச்சட ேநனு(ேன)ட3(ன)னி சிந்ெதஞ்சன் 
 

ேமலும், கவைலயில் மூழ்கியவனாகி,  

பிரகலாதன் சிந்தப்பது எங்ஙனெமனில்,  
 

எனதுள்ளக் ேகாrக்ைககைள ெயல்லாம், ரகு 

நாதன், தனது சித்தத்தினில், ஏன் கருதாேனா? 

நான் முைறயிடவும், ேகட்டு, 

திறைமயுடன், முன்னர் ஏன் நில்லாேனா? 
 

ராமைனக் காண, எனதுள்ளம், 

துயரமைடந்து, உருகும்படியாக, 

கமலத்துதித்ேதான் (பிரமன்), எனது ெநற்றியினில், 

தவறாது, ெகாடிய எழுத்திைன, எழுதினானன்ேறா? 
 

ேமேலாருக்குக் ைககூடுமாம் (அrையக் காண்பது).  

உட்பைக அறுவrல் அகப்பட்டு, அrையக் காண ஆைசப்பட்ேடேன! 

மரத்தின் பழம் எட்டாதது ேபான்று, 

அrெயங்ேக, நாெனங்ேக, என சிந்திக்கின்ேறன்.  
 

உட்பைக அறுவர் - இச்ைச, சினம், ேபராைச, மயக்கம், ெசருக்கு, காழ்ப்பு 

மரத்தின் பழம் எட்டாதது - சீ சீ இந்தப் பழம் புளிக்கும் என்ற கைத. 
 

kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’     
 



9. ஈலாகு3ன(ன)த்யந்த ப்ேர(மா)ேவஸ1மு  

க3லவாைட3 அதி தீ3னுட3கு3 ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி 

திருக3(ேன)மனு(சு)ன்னா(ட3)னின   
 

தல்லி க3ர்ப4முேலான தகி3லி ேந(னு)ண்ட3கா3- 

(னி)ல ெமௗனி நிஜ மர்ம(ேம)ல ெதலிேப 

உன்னதம்பு3ன(னு)ண்டி3 உர்வினி பட3 ேவயன் 

ஈ பூ4மி ேத3வி நன்(ேன)ல பட்ேட 
  

ஹrனி கானனி ேத3ஹ(ம)னி(ய)ப்3தி4ேலா ேவயன் 

ஈ ஸாக3ருடு3 க3ட்டு(ேக)ல ெதச்ேச 

ேகா3 முக2 வ்யாக்4ரம்ப3ங்கு3லுகா3னு ெகானியாடி3  

ஈலாகு3னனு நில்பி(ேர)ல(னி)சடன் 
 

எந்து3(கீ)லாகு3 மருைலதி(னி)புடு3 ஹrகின் 

எவrேதா ெதல்பு(தீ3)ேவள(ேன)மி ேஸது  

ஜவீு(டீ3) ேமனு(கா)ஸி1ஞ்சி சிக்குெகாெனனு 

ஈஸு1 கன ேலனி ஜன்மம்பு3 இலகு ேமாபு 
 

இங்ஙனம், மிக்கு, காதல் ஆேவசம் 

ெகாண்டவனாகி, மிக்கு எளிேயானாக, பிரகலாத சுவாமி, 

திரும்பவும், என்ன ெசால்கின்றாெனன்றால் -  
 

தாயின் கருவினில் சிக்கி நானிருக்க,  

நாரத முனிவர், இங்கு (எனக்கு) நிஜ மருமங்கைளேயன் ெதrவித்தார்? 

உயரத்தினின்று, புவியில் விழ, (என்ைன) ேவய்ந்தேபாது,  

இந்த பூமி ேதவி, என்ைனேயன் பிடித்தாள்? 
 

அrையக் காணாத உடெலன, கடலிேல எறிய, 

இந்தக் கடலரசன், கைரக்ேகன் ெகாணர்ந்தான்? 

பசு முகப்புலிெயனக் ெகாண்டாடி, 

இங்ஙனம் நிறுத்தினேரன், இவ்விடம்? 
 

எதற்கு இங்ஙனம் காதல் ெகாண்ேடன் இப்ேபாது அrயிடம்? 

எவrடம் ெதrவிப்ேபன்? இவ்ேவைள என்ன ெசய்ேவன்? 

ஜவீன், இந்த உடலுக்கு ஆைசப்பட்டு, அகப்பட்டுக்ெகாண்டேத. 

ஈசைனக் காணாத பிறவி, புவிக்குச் சுைமேய. 
 

ெகாண்டாடி - ேகலிச்ெசால் 
 



kRti 'eTla kanugondunO' -  
 

nArada Meets sanakAdi Sages 
 

10. இச்சட(ன)ீலாகு3ன ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி ெமார(லி)டு3(சு)ன்ன  

ஸமயம்பு3ன ஸனக ஸனந்த3(னா)து3ல(ெயா)த்3த3 ஸ்ரீ நாரத3  

கு3ரு ஸ்வாமி ேவஞ்ேசஸி அர்க்4ய பாத்3(யா)து3லு ைக3ெகானி  

அத்யந்த ஹர்ஷமுேதா ப்ரஹ்லாது3னி வ்ரு2த்தாந்தம்பு3  

பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

இவ்விடத்தில், இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி முைறயிடும் 

சமயத்தில், சனக, சனந்தனர் முதலாேனாrடம், ஸ்ரீ நாரத 

குரு சுவாமி வந்து, அர்க்யம், பாத்யம் முதலான உபசாரங்கைள ேயற்று, 

மிக்கு மகிழ்வுடன், பிரகலாதைனப் பற்றிய நிகழ்வுகைள,  

கூறவது எங்ஙனெமனில்,  
 

11. ஸன(கா)தி3 முனுலாரா ெஸௗக்2(யா)த்முலாரா  

மன(வ்யா)லகிஞ்சேர மது4 ைவr(ய)ந்து3 

ஞான ைவராக்3ய ஸ்1ரு2ங்கா3ர ஸத்3-ப4க்தி  

மானக விக்3ஞான மர்மம்பு3 ெதலியு  
  

ஞானவந்து(ட3)னி க4னமுகா3 ெவலயு 

மானவு(ென)ச்ேசாட ெமௗ(ன)ீஸ1 ேமமு  

கான ேல(ம)னி மீரு கட3கி3 பலிகிதிேர 

கான பல்குது3(னி)ேத3 கல தீரு வினுடு3 
  

பு4வினி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 பு3த்3தி4மந்துண்டு3 

அவிேவகமுல(ென)ல்ல(ன)ட3ச ேயாக்3யுண்டு3 

ஹrனி கானகனு தா(னா)ரடி3 ெஜந்தி3 

மr மr சிந்திம்ப மாத4வுண்(ெட3)rகி3 
  

விஹிதெமௗ ப4க்துனி ெவத(ல)ன்னி தீ3ர்சி  

மஹிம(ல)ன்னியு ஜூபி மன்னன ேஸய  

மஹி(ேக)கு3(ன)னி ேதாேச மதி3 ஹர்ஷமுனனு 

ஸஹிதைம ேபாதா3மு ஸானந்த3முக3னு 
 

அனுசு நாரத3 ெமௗனி(ய)டவாr ஜூசி  

வினயம்பு3ேதா பல்கி ேவஞ்ேசெஸ ஸப4கு  
 

சனகாதி முனிவர்கேள! ெசௗக்கியமாக உள்ளவர்கேள! 



எனது ேவண்டுேகாைளக் ேகளரீ். மது அசுரனின் எதிrயிடம், 

ஞானம், ைவராக்கியம், சிங்காரம் கூடிய, உயர் பக்தி 

தவறாது, விஞ்ஞான மருமம் அறியும், 
 

அறிவாளிெயன, சிறக்கத் திகழும் 

மனிதைன, எங்கும், முனிவர் தைலவேர (நாரதர்)! யாம் 

காேணாம், என, நீவிர் துணிந்துப் பகன்றேீர. 

காணக் கூறுேவன், இதைன. உமது கனவு தீரும், ேகளரீ். 
 

புவியில், பிரகலாதன் என்பவன், புத்திமான்,  

அவிேவகங்கைளெயல்லாம் அடக்கும் ேயாக்கியன், 

அrயிைனக் காணாது, தான், துயரமைடந்து,  

திரும்பத் திரும்ப, அrயிைன சிந்திக்க, மாதவன் ெதrந்து,  
 

தகுந்த பக்தனின், கவைல அைனத்திைனயும் தீர்த்து,  

தனது மகிைமகைள ெயல்லாம் காட்டி, அவைன மதித்திட, 

புவிக்குச் ெசல்வான் எனத் ேதான்றுகின்றது. உள்ள மகிழ்வுடன், 

ஒன்று கூடிச் ெசல்ேவாம், ஆனந்தத்துடன். 
 

என, நாரத முனிவர் அவர்கைள ேநாக்கி, 

பணிவுடன் உைரத்து, அrயின் அைவக்கு விைரந்தார். 
 

மது அசுரனின் எதிr - அr 
 

nArada Goes To vaikuNTha 
 

12. அந்தட நாரத3 ெமௗனி ஹr கு3ண  

மஹி(மா)னந்த3 ஜலதி4ேலா 

வல்லகி(ய)னு ெதப்பனு பட்டி(ய)ீது3சு  

ஸ்ரீமந்நாராயண ஸ்மரண ேஜயுசு  

ஸ்ரீ ஹr ஸப4கு ேபாவு ேவள(னி)ச்சட 

ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி(ேய)(ம)னு(சு)ன்னா(ட3)னின   
 

பின்னர், நாரத முனிவர், அrயின் குண 

மகிைமெயனும், ஆனந்தக் கடலில்,  
 

வல்லகிெயனும் ெதப்பத்திைனப் பற்றி, நீந்திக்ெகாண்டு,  

ஸ்ரீமந்நாராயணைன நிைனத்துக் ெகாண்டு,  

ஸ்ரீ ஹrயின் அைவக்குப் ேபாகும் ேவைளயில், இவ்விடம் 

பிரகலாத சுவாமி, என்ன கூறுகின்றாெனன்றால்,   
 



வல்லகி - நாரதrன் வைீண 
 

prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 

13. ேகாrன ேத3வுனி கானக(ேய) rேதா  

ஜபமு தபமு(ேல)ேமா(ய)னுசுன் 

ஆராம(ம)ந்து3 ெபாரலக3 தூ3ரபு 

நாத3ம்பு3 ெசவுல து3ரமுன வினிெயன் 
 

இவ்வித4ம்பு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3  

நாரத3 வணீா நாத3முனு வினி  

ஏ(ம)னுசுன்னா(ட3)னின   
 

ஈ ேவள தன ேகாஸ(மீ) ேத3ஸ1முனு ேகாr-  

(ேய)ல வத்துரு ெபத்3த3(லி)ம்பு மீர  

நா மீத3 த3ய(யு)ஞ்சி நன்(னா)த3rஞ்ெசடு3 

வா(ரு)ன்ன(னி)ந்தி3ரா வருடு3 ராேட3  
 

தன வாரு(ல)ந்தா3ேமா த4ன ஜன தருணுலு 

ஸுக2 ஹனீு(ட3)னி ைப(ன)ஸூய கா3க 

ராமுனி ப4க்துைல ரக்ஷிம்ப வச்சின 

ஜயமு ெதல்பனு(னி)ந்த ஜால(ேம)ல  
 

ஸார்வ காலம்பு3 ேந ஸத்யஸந்து4(ைட3)ன  

ேவல்பு(ெல)வைர நனு ப்3ேராவ ெவட3லி(யு)ன்ன 

நாத3(மீ) ேவள ஸமுக2ம்பு3(ன)ந்து3 ரானி  

பரம கல்யாண ைவகுண்ட2 வாஸ வரதா3 
 

ேகாrய ெதய்வத்திைனக் காணாது, என்ன முைறைமேயா? 

ஜபம், தவங்கெளன்னேவா? என்று, 

வனத்தினில் புலம்ப (புரள), தூரத்தில்,  

(வைீண) நாதம், ெசவிகளில், விைரவாகக் ேகட்டது.  
 

இவ்விதமாக, பிரகலாதன், 

நாரதrன், வைீண நாதத்திைனக் ேகட்டு, 

என்ன கூறுகின்றான் என்றால்,  
 

இவ்ேவைள, எனக்காக, இந்தவிடத்திைனக் ேகாr, 

ஏன் வருவர் ெபrேயார்? கனிவு மீற, 

என் மீது தைய ைவத்து, என்ைன யாதrப்ேபார் 

இருந்தாலும், இந்திைர மணாளன் வாராேன! 



 

வருேவார் தன்னவர் எனக்கூறுேவாமா? ெசல்வம், மக்கள், ெபண்டிர், 

சுகம் இல்லாதவெனன, என்மீது ெவறுப்பாகிலும்,  

ராமனின் ெதாண்டர்கெளன, என்ைனக் காப்பதற்கு வந்தாலும், 

வாழ்த்துக்கைளத் ெதrவிக்க, இத்தைனத் தாமதேமன் 
 

அைனத்துக் காலங்களிலும், நான் ெசால் தவறாதவெனன்றால்,  

கடவுளர் யாராகிலும், என்ைனக் காப்பதற்கு வந்தாலும்,  

(வைீண) நாதம், இவ்ேவைள, எனது முன்னிைலக்கு வரட்டும்,  

பரம கல்யாண ைவகுண்ட வாசேன! வரமருள்ேவாேன! 
 

kRti ‘nijamaitE mundara’  -  
 

nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 

14. இவ்வித4ம்பு3ன(ன)ேனக வித4ம்பு3லம்  

பல்க ஸ1பத2ம்பு3லனு வினி  

நாரத3 ெமௗனி ப்ரஹ்லாது3(ெனா)த்3த3(ன)தி  

த்வrதமுகா3 ேவஞ்ேசயுனதி3 எட்டு(ல)னின   
 

ெதல்லனி ேத3ஹமுேதா கர  

பல்லவமுன வெீண ெமரய பரமாத்முனி  

தா(னு)ல்லமுன தலசி ெஸாக்குசு  

ஸல்லாபமுேதாட3 ெமௗனி ஸரகு3ன ெவட3ெலன்  
 

இவ்விதமாக, அேனக முைறகளில்,  

பகரும் சபதங்கைளக் ேகட்டு,  

நாரத முனிவர் பிரகலாதனிடம் மிக்கு 

விைரவாக வருவது எங்ஙனெமனில்,  
 

ெவண்ைமயான உடலுடன், ைக 

விரல்களில், வைீண திகழ, பரம்ெபாருைள 

தான் உள்ளத்தினில் நிைனந்து, ெசாக்கிக்ெகாண்டு,  

(சனகாதியருடன்) உைரயாடிக்ெகாண்டு, முனிவர் விைரவாக வந்தார். 
 

kRti ‘nArada muni veDalina’  - 
 

prahlAda Prays to nArada 
 



15. ஈலாகு3ன ப்ரத்யக்ஷ(ம)யின ஸ்ரீமந்-நாரத3 

கு3ரு மூர்தினி ஜூசி ப்ரஹ்லாது3டு3 அத்யந்த 

ப4க்தி விஸ்1வாஸமுேதா ஸாஷ்டாங்க3முகா3 

நமஸ்கrஞ்சி நுதி ேஜயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

அஷ்(டா)ங்க3 ேயா(கீ3)ஸ1 அம(ேர)ஸ1 ஸன்னுத  

ஸாஷ்டாங்க3முக3 ம்ெராக்கி ஸன்னுதிந்து 

கஷ்டமுல் ெதாலெக3னு கன்(ன)ப்புேட3 மிம்மு- 

(னி)ஷ்டமுல் ேச கூெர(னி)புடு3 தனகு 
 

து3ஷ்டுலு மிமு ஜூசி தூ3ர(ெமௗ)து3ரு க3தா3 

துஷ்டு(ைட3)தினி ப்3ரஹ்ம நிஷ்ட2 ஸுகு3ண   

ஸ்ரு2ஷ்(ட்யா)தி3 கர்தெயௗ ஸ்ரீ வல்லபு4னி கூடி3 

நிஷ்ட2ேதா ெவலெஸடு3 நிர்ம(லா)த்ம 
 

ேகா3ஷ்டி2 வி(னவ)ய்ய நா ேலானி ேகார்ெக(ெல)ல்ல 

புஷ்டி(ய)வு(ன)ட்டு ேஸயேவ பூஜனயீ  

இஷ்டுெடௗ3 ஸர்வ ஜக3(தீ3)ஸு1(னி)புடு3 ஜூட3 

ஸ்1ேரஷ்டு2ெடௗ3 நின்னு ேந நம்மி ெசப்புெகாண்டி 
 

நாரத3 நீகு வந்த3னமு நா(டு3)பேத3ஸ1மு ேசத த4ன்யுட3ன் 

வாரமு விஷ்ணுேக தனுவு வஞ்சன ேலகனு(ெனா)ப்பிஞ்சுசுன் 

ேகாrதி கனுலார கன ேகாமள ேத3ஹுடு3 ெசந்த ராகேன- 

(னா)ரடி3 ெஜந்தி3னானு தன(யா)ர்தினி தீ3ர்பு விrஞ்சி நந்த3னா 
 

இங்ஙனம், எதிrல் ேதான்றிய ஸ்ரீமந்-நாரத  

குரு மூர்த்தியிைனக் கண்டு, பிரகலாதன், மிக்கு 

பக்தி, விசுவாசத்துடன், சாஷ்டாங்கமாக 

ெதண்டனிட்டு, ேபாற்றி ெசய்வது எங்ஙனெமனில்,  
 

அஷ்டாங்க ேயாகீசேர! வாேனார் தைலவனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேர! 

சாஷ்டாங்கமாக வணங்கி, ேபாற்றி ெசய்கின்ேறன்.  

எனது ெதால்ைலகள் ெதாைலந்தன, கண்டேபாேத, உம்ைம. 

விருப்பங்கள் ைககூடின இப்ேபாது, எனக்கு.  
 

துட்டர்கள், உம்ைமக் கண்டு, தூரப்ேபாவர் அன்ேறா? 

மகிழ்ச்சியைடந்ேதன், பிரமத்தில் நிைலப்பவேர! நற்குணத்ேதாேர! 

பைடத்தல் முதலான ெதாழில் புrயும், மா மணாளைனக் கூடி,  

திண்ணமாக விளங்கும், தூய உள்ளத்தினர்  
 

குழுமத்தினேர! ேகளுமய்யா, எனதுள்ளக் ேகாrக்ைககைளெயல்லாம், 



நிைறேவறுமாறு ெசய்வரீய்யா, வணக்கத்திற்குrயவேர! 

எனக்குப் பிrயமான, அைனத்து உலக ஈசைன, இப்ேபாது காண, 

ேமன்ைமயான உம்ைம, நான் நம்பி, ெசால்லிக்ெகாண்ேடன்.  
 

நாரதேர! உமக்கு வந்தனம். அன்று (என் தாய் வயிற்றிலிருந்தேபாது) 

உபேதசத்தினால் ேபறுெபற்ேறன்.  

எவ்வமயமும், விஷ்ணுவுக்ேக உடைல, வஞ்சைனயின்றி, நான் 

ஒப்பைடத்து,  

ேகாrேனன், கண்ணாரக் காண. ஆனால், ேகாமள உடலினன், அருகில் 

வாராது,  

துயருற்ேறன். எனது துயரத்திைனத் தீர்ப்பரீ், பிரமன் ைமந்தேர! 
 

nArada   prahlAda Conversation  
 

16. ஈலாகு3ன தன மேனாரத2ம்பு3 ெதலிபி(ன)வினி  

ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி நாரத3 கு3ரு ஸ்வாமி அத்யந்த  

ஹர்ஷமுேதா ஸ்ேதாத்ரமு ேசயுனதி3 எட்டு(ல)னின   
 

வினேவாயி ப்ரஹ்லாத3 விவரம்பு3கா3னு  

தன ப்ராயமுலு(ென)ன்ன தரமு கா(தி3)புடு3 

தக3(னி)ந்த்3ர பட்டமுல் தா4த பட்டமுலு  

அக3 சாபு ப்ரளயம்பு3(ல)டு ஜூசினானு 
 

கர்(ேம)ந்த்3rயமு(ல)னு கால கிங்கருல  

மர்மமுல் ெதலிஸி(ய)ீ மஹி கிந்த3(ன)ட3சி 

அனயமு ஹ்ரு2த3யம்பு3 ஹr(ெகா)ப்பகி3ஞ்சி 

கனுல பண்டு3வகா3னு கன ேகாr க4னுனி 
 

கா3ட4ம்பு3கா3 மதி3 ெகௗகி3ட ேஜர்சி  

கூ3ட4மு(ெனா)கடிகா3 கூ3ட3(ென)ஞ்ெசடி3 

நீவண்டி ப4க்துனி நிகி2ல ேலாகமுல-  

(ேன) வங்கேன கான(ன)ீ ப்ரேத3ஸ1முன  
 

பா3லக நினு கண்டி பா3கு3 மீரங்க3 

ஜாலி விடு3வுமு வச்சு ெஸௗ1r ஈ ேவள 
 

அனி பலிகி நாரத3 ெமௗனி ஸ்ரீ ைவகுண்ட2  

ப்ரபா4வம்பு3னு பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

இங்ஙனம், தனது மனவிைழவிைனத் ெதrவித்தவைன,  

பிரகலாதைன ேநாக்கி, நாரத குருசுவாமி, மிக்கு 



மகிழ்வுடன், ேதாத்திரம் ெசய்வது எங்ஙனெமனில்,  
 

ேகளாய், பிரகலாதா! விவரமாக.  

எனது ஆயுைளக் கணக்கிட முடியாது, இப்ேபாது.  

தக்க, பல இந்திர பட்டங்கைளயும், பல பிரமன் பட்டங்கைளயும், 

அைசயாத, நீண்ட ஊழிகைளயும் கண்டுள்ேளன். 
 

கன்ேமந்திrயங்கெளனும், நமனின் தூதர்களின் 

மருமங்கைளத் ெதrந்து, இந்த புவிக்குக் கீழடக்கி,  

எவ்வமயமும், இதயத்திைன அrக்கு ஒப்பைடத்து,  

கண்களுக்கு விருந்தாக, காணக் ேகாr, ேமேலாைன, 
 

இறுக்கமாக உள்ளத்தினில், ேசர்த்தைணத்து,  

தனிைமயில், ஒன்றாகக் கூட, எண்ணும்,  

உன்ைனப் ேபான்ற, ெதாண்டைன, அைனத்து உலகங்களிலும், 

எந்த மூைலயிலுேம, காேணன். இந்த நாட்டில், 
 

சிறிேயாய்! உன்ைனக் கண்ேடன், களிப்பு மீற. 

துயரம் விடுவாய். வருவான் அr, இவ்ேவைள. 
 

என்றுைரத்து, நாரத முனிவர், உயர் ைவகுண்டத்தின் 

ெபருைமயிைனக் கூறுவது, எங்ஙனெமனில்,  
 

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 

17. ஜயது ஜயது ஸகல நிக3(மா)க3ம குஸ1ல 

கின்னர கிம்புருஷ ஸித்3த4 வித்3யாத4ர கீ3யமான 

ப3ஹு ஜக3(து3)த3ய ரக்ஷண லய ேஹது பூ4த  

சது(ரா)னன ஹr ஹர ப்ரப்4ரு2தி சிந்த்யமான 

மணி த்3வேீப  

ஜித ஸாது4 ஹ்ரு2த்-தாேப  

ஸகல ஸுர முனி நிகர நிஜ ப4க்த ஜன நிசய- 

ஹ்ரு2த3ய காமித   

ஸந்தான ெஸௗபா4க்3ய த4ன கனக-  

வாஹ(னா)(த்3ய)ஷ்(ைட)ஸ்1வர்ய தா3யக  

சிந்தாமணி மய மஹா ைவகுண்ட2 நக3ேர  

ேநத்(ரா)னந்த3 கேர  

சண்ட3 மார்தாண்ட3 மண்ட3ல விலஸித ஸப்த-  

ேஹம ப்ராகா(ரா)ந்தர ேஸா1பா4யமான பா4னு ேகாடி- 

ஸமான வஜ்ர ஸ்தம்(பா4)யுத ஸஹித-  



ஸுவர்ண மண்ட(பா)ந்தேர  

ஸு1ப4 தேர 

நவ ரத்ன க2சித கனக மய ஹம்ஸ தூலிகா தல்ேப 

ஸ1ரஸ்1சந்த்3ர ேகாடி நிப4 ேஸ1ஷ தல்ேப 

ஸுர நாய(கா)(த்3ய)ஷ்ட தி3க்பால மகுட மணி க3ண-  

நீராஜித பா(தா3)ரவிந்த3:  

ஜக3(தா3)னந்த3:  

அனந்த க3ருட3 விஷ்வக்ேஸ(னா)தி3 நித்ய ஸூr ஜன ஸேமத  

மஹா ப்ரபா4வ ஸம்பன்ன:  

அகி2ல ப4க்த ஜன ப்ரஸன்ன: 

உப4ய பார்ஸ்1(ேவா)ஜ்வலித கர்ண குண்ட3ல நிந்தி3த-  

சந்த்3ர மண்ட3ல:  

ேஸவித முனி மண்ட3ல:  

ப4க்த த்ராண பராயண:  

ஸ்ரீமந்-நாராயண: 

லக்ஷ்மீ ரமேணா ப4க3வான் 
 

பல்லாண்டு, பல்லாண்டு, அைனத்து மைறகள், ஆகமங்களில் 

ேபாற்றப்ெபற்ேறான். 

கின்னரர், கிம்புருடர், சித்தர், வித்தியாதரரால் பாடப்ெபற்ேறான். 

பல உலகங்களின், பைடத்தல், காத்தல், அழித்தலுக்குக் காரணமானவன். 

நான்முகன், அr, அரன் ஆகிேயாரால் சிந்திக்கப்ெபற்ேறான். 

மணித் தீவினன். 

சாதுக்களின் உள்ள ெவம்ைமைய நீக்குேவான். 

அைனத்து ேதவர், முனிவர்கள், உண்ைமத் ெதாண்டர்களின் 

இதயத்தில் விரும்பப்ெபற்ேறான். 

மக்கள், நற்ேபறு, ெசல்வம், ெபான்,  

வாகனம் ஆகிய எட்டு ஐசுவrயங்கைள அருள்ேவான். 

சிந்தாமணி மயமான, ெபரும் ைவகுண்ட நகரத்ேதான். 

கண்களுக்கு ஆனந்தம் அளிப்ேபான். 

ெவங்கதிேரான் மண்டலத்தில் ஒளிரும், ஏழு 

தங்கப் பிராகாரங்களினுள், திகழும், ேகாடிப் பrதி 

நிகர், ைவரத் தூண்கள், பதினாயிரம் கூடிய, 

ெபான் மண்டபத்துள்ளுைறேவான். 

நலன் வடிவினன். 

நவ ரத்தினங்கள் இைழத்த, ெபான்மயமான, அன்னத் தூவி அைணேயான். 

இைலயுதிர்கால மதி, ேகாடி நிகர், ேசடன் அைணேயான். 

ேதவர் தைலவன் தைலைமயிலான, எண் திைசப் பாலர்களின், மகுட 

மணிகளினால், 



ஒளிரும் திருவடிகேளான். 

உலகத்தின் ஆனந்தம். 

ேசடன், கருடன், விஷ்வக்ேஸனர் ஆகிய நிைலயான அறிஞர்கள் 

உடனுைடயவன். 

ெபரும் ெபருைம உைடயவன். 

அைனத்துத் ெதாண்டர்களுக்கும் இனியவன். 

இருபக்கமும் திகழும், சந்திர மண்டலத்திைனப் பழிக்கும், 

காது குண்டலங்கள் உைடேயான். 

முனிவர்கள் மண்டலத்தினால் ேசவிக்கப்ெபற்ேறான். 

ெதாண்டைரக் காப்பதில் ஈடுபட்டுள்ேளான். 

ஸ்ரீமந்-நாராயணன். 

இலக்குமி மணாளனாகிய, பகவான். 
 

Happenings in vaikuNTha 
 

18. ஈ ப்ரகாரமு ஸ்ரீ ைவகுண்ட2 ப்ரபா4வம்பு3ன் 

அபி4 வர்ணிஞ்சி மrயு(ன)ச்சட ஜrகி3ன வ்ரு2த்தாந்தம்பு3 

ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமிகி நாரத3 ெமௗனி அதி  

விவரமுகா3 பலுக(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

ஸாெரகு வெீண மீடுசுனு ஸன்னுதி ேஜயுசு ேந(னு)ண்ட3கா3 

கூrமிேதா கரங்கு3சு ைவகுண்ட2 புரம்பு3ன(னா)தி3 லக்ஷ்மிேதா 

நீரஜ ேநத்ரு(டா3)டி3ன ஸுனிச்சய வார்தலு வின்ன(ய)ந்தேன 

ஸாரமு நீகு ெதல்பி மதி3 ஸம்ஸ1ய(ெம)ல்லனு தீர்ப வச்சிதின் 
 

ஈலாகு3ன நாரது3டு3 பலிகின ஸு1ப4 வார்தலு வினி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 

மிதி ேலனி ஸந்ேதாஷம்பு3ன பா4ஷ்ப பூrத ேலாசனுண்ைட3  

க3த்3க3த3 ஸ்வரம்பு3ன பரவஸு1ைட3 பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

நனு ஸட்3ட3 ேஜஸி தா நளி(னா)க்ஷிேதானு  

வன-ரு(ஹா)க்ஷுடு3 நாது3 வார்தலு பலுக 

நா மாடலகு தல்லி(ய)ட்3ட3(மா)ட3க3னு 

நா மீத3 த3ய(யு)ஞ்சி நா ப்ராண விபு4னி  
  

கூrமி பல்ெகனா கு3ரு-தரம்பு3க3னு 

நாரத3 ரு2ஷி-வர்ய நக3 ராஜ ைத4ர்ய 

இருவுரு நா மாட(ெல)த்திரா மrயு  

கருணனு தலசிரா கடு3 ப்ேரம மீர  
 

ஈ ஸு1ப4 வார்தகு(ென)தி3 ஸr காது3  



வாஸு ேத3வுண்டு3 நா வத்3த3(னு)ன்(ன)ட்லு  

கம்மனி முத்3(தி3)ச்சி ெகௗகி3ட ேஜர்சி  

நம்மிக(லி)ச்சுசு நனு ப்3ேராசி(ன)ட்லு 
  

ேநடு3 நா மனஸுகு நிண்டா3ரு ஸுக2மு 

கூ3டி3ன(ய)ட்லாெய கு3ரு ராய ஸ1ரணு 
 

மத3ன ஜனகுட3கு3 ஸ்ரீ ஹr  

மதி3ேலா நனு தலசி மன்னனேதாட3ன்  

ஸ-த3யாளு(ட3)கு3சு லக்ஷ்மீ 

வத3னமு(ன)ீக்ஷிஞ்சி பலுகு வாக்யமு விண்டின் 
 

இவ்வித4ம்ப3கு3 நா பா4க்3யம்(ேப3)மி  

ெதலுபுது3(ன)னி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3  

பர(ேமா)த்ஸாஹம்பு3ன நாரத3 கு3ருவுனு 

ஜூசி மrயு(ேன)(ம)னுசுன்னா(ட3)னின   
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ைவகுண்டத்தின் ெபருைமயிைன, 

மீண்டும் வருணித்து, ேமலும், அங்கு நடந்த நிகழ்ச்சிகைள, 

பிரகலாத சுவாமிக்கு, நாரத முனிவர், மிக்கு 

விவரமாகக் கூறவது எங்ஙனெமனின் -  
 

எவ்வமயமும், வைீண மீட்டிக்ெகாண்டு, நற்ேபாற்றி ெசய்துெகாண்டு, 

நானிருக்க,  

அன்புடன் உருகிக்ெகாண்டு, ைவகுண்ட புரத்தினில், ஆதி லட்சுமியுடன், 

கமலக்கண்ணன் (அr) கூறிய, திண்ணமான, வார்த்ைதகைள 

ேகட்டவுடேனேய, 

சாரத்திைன உனக்குத் ெதrவித்து, உள்ளத்தின் ஐயங்கைளெயல்லாம் தீர்க்க 

வந்ேதன். 
 

இங்ஙனம், நாரதர் கூறிய நற்ெசய்தியிைனக் ேகட்டு, பிரகலாதன், 

மட்டற்ற மகிழ்ச்சியுடன், (ஆனந்தக்) கண்ணரீ் ததும்பும் கண்களுைடயவனாகி,  

தழுதழுத்தக் குரலில், பரவசமுைடயவனாக, கூறுவது எங்ஙனெமனில் -  
 

என்ைனப் ெபாருட்படுத்தி, தான், கமலக்கண்ணியுடன் (லட்சுமி) 

கமலக்கண்ணன் (அr) என்ைனப்பற்றிய ெசாற்கைளக் கூற,  

எனது ெசாற்களுக்கு, தாயார், எதிர்த்துப் ேபசாது,  

என்மீது தையகூர்ந்து, எனதுயிர் இைறவனிடம்,  
 

அன்புடன் ேபசினாளா, அக்கைறயுடன்? 



இருடிகளில் ேமலான, நாரதேர! மைலயரசன் (ேமரு) நிகர் 

ைதrயமுைடயவேர! 

இருவரும், எனது ேபச்ெசடுத்தனரா? ேமலும்,  

கருைணயுடன் நிைனத்தனரா, மிக்கு அன்பு மீர? 
 

இந்த நற்ெசய்திக்கு, எதுவும் ஈடாகாது. 

வாசுேதவன், எனதருகில் உள்ளது ேபான்றும்,  

இனிய முத்தமளித்து, ேசர்த்தைணத்து, 

நம்பிக்ைக யூட்டி, என்ைனக் காத்தது ேபான்றும்,  
 

இன்று, எனது மனதிற்கு, மிகுந்த சுகம், 

கூடியது ேபான்றாகியது. ஆசான்களில் சிறந்தவேர! புகலைடந்ேதன். 
 

மன்மதைன ஈன்றவனாகிய, ஸ்ரீ ஹr,  

மனத்தினில், என்ைன நிைனந்து, மதிப்புடன்,  

தயாளனாகி, லட்சுமியின் 

வதனத்திைன ேநாக்கி, ேபசிய ெசாற்கைளக் ேகட்கப்ேபாகின்ேறன். 
 

இத்தைகய, எனது ேபறு, எப்படிப்பட்டது எனக் 

கூறுேவன்? என, பிரகலாதன், 

மிக்கு உற்சாகத்துடன், நாரத குருவிைனக்  

கண்டு, ேமலும், என்ன கூறுகின்றாெனன்றால் -  
 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’     
 

19. ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3  

ஆத்ம ஸந்ேதாஷமு க3லவாைட3  

நாரத3 கு3ரு ஸ்வாமினி ஜூசி  

மrயு(ேன)(ம)னுசுன்னா(ட3)னின   
 

ேத3ஸி1க நலுகு3rேலா பர-ேத3ஸி1யனி-  

(ெய)ஞ்சகனு நன்னு ேத3வுடு3 ஸதிேதா 

வாஸ1னு வார்தலு விண்ேட  

ஈஸு1ன ெதலியங்க3 பலுகு(ம)ம(ேர)ஸ1 நுத 
 

ஈலாகு3ன ஸ்ரீ ைவகுண்ட2மு(ன)ந்து3  

ஜrகி3ன லக்ஷ்மீ ஹr ஸம்வாத3ம்பு3 

விவரம்பு3கா3 ெதல்பமனு ப்ரஹ்லாது3னி நாரத3 

கு3ருவு(ெல)rகி3ம்ப ேஜயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின 
 

இங்ஙனம், பிரகலாதன், 



உள்ள மகிழ்ச்சி உைடயவனாகி, 

நாரத குரு சுவாமிைய ேநாக்கி,  

ேமலும், என்ன கூறுகின்றான் என்றால்,  
 

ஆசாேன! நால்வrல், பரேதசிெயன 

எண்ணாது, என்ைன, இைறவன், இைறவியுடன் 

ேபசிய ெசாற்கைளக் ேகட்டிருந்தால்,  

கூறுவரீய்யா. வாேனார் தைலவனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேர! 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ைவகுண்டத்தினில்,  

நைடெபற்ற, லட்சுமி - அr உைரயாடைல,  

விவரமாகத் ெதrவிக்க, ேவண்டும் பிரகலாதனுக்கு, நாரத 

குரு அவர்கள், ெதrயப்படுத்தும் முைற எங்ஙனெமனில்,  
 

Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 

20. ஹr  

கலஸ1 ஸமுத்3ர ராஜ வர கன்யக சித்ரமு(னா)லகிஞ்சு 

பூ4-தலமுன நிஸ்1சலுண்(ெடா3)கடு3 தா3னவ புத்ருடு3 வானி ப4க்திேச 

ெவலபடி3 ேபாதி நா மனஸு ேவ(ெரா)க(ெட)ஞ்சது3(ேய)மி ேஸய நீ 

வெல நனு பா3ய ேலடு3 கனி வச்ெசத3(ன)ஞ்சுனு ைப3லு ேத3ரக3ன் 
 

அந்தட தன்(ென)ட3 பா3ய(னா)ேலாசிஞ்சு ப4க3வந்துனி  

ஹ்ரு2த3யம்(ெப3)rங்கி3 லக்ஷ்மி தன ெசலிகத்ெத(ன)ீக்ஷிஞ்சி 

அதி சிந்(தா)க்ராந்தைய பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

லக்ஷ்மீ  

ஈஸ்1வrைய புட்டி(ய)ீ கர்ம(ெம)ல்ல  

ஸா1ஸ்1வத(மா)ெயகா3 ஸகி2யேரா வினுமு 

நின்னடி ராதிr நிண்டா3ருகா3னு  

மின்ைனன ெஸாம்முலு ேம(ென)ல்ல(னு)ஞ்சி  
  

ெஸாக3ஸுன ேந காஞ்சி ெஸாக்குசு(னு)ண்ட3 

நக3 த4ரு(டா3) ேவள நனு ஜூசி ஸி1ரமு ஊசுசு 

பா3ைக3ன(யு)ரக3 தல்பமுன  

ேயாச(னா)க்ராந்துைட3(யு)ண்டி3 தி3க்3கு3னனு 
  

ேலசி ேந ேவஞ்ேசது ேலமேரா(ய)னுசு-  

(ேன)சுசு மா(டா)ெட3(ேன)(ம)ந்து3(ன)ம்ம 

பட3திேரா ெஸாக3(ெஸ)ல்ல பானுபு பாலு  



பட3 ேஜெஸ தன(ேகா)ர்வ வஸ1ெமௗேன ெசலிய 
 

அனுசுனு(ன)ீ வார்த ஆதி3 வர லக்ஷ்மி 

க4னுனி தா ஜூசுசு க்3ரக்குன பலிெகன் 
 

மrன்னி ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி லக்ஷ்மி ேத3வி-  

(ெயா)க வாக்யமு பலுகுட- 

(யு)ன்னு ஸ்ரீ ஹr(ெயா)க வாக்யமு  

ப்ர(த்யு)த்தர(மி)ச்சு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

அr  

குடக் கடல் (பாற்கடல்) அரசனின், நற்புதல்விேய! இந்த ேவடிக்ைகயிைனக் 

ேகளாய். 

புவித்தலத்தினில், திண்ணமான ஒருவன், அசுரர் புதல்வன். அவன் பக்திக்கு, 

விைலயாகிப் ேபாேனன். எனது உள்ளம் ேவெறான்றும் எண்ணாது. என்ன 

ெசய்ய? உன்ைனப்  

ேபான்று, என்ைனப் பிrய மாட்டான். கண்டு, வரலாெமன்று புறப்படுகின்ேறன். 
 

பின்னர், தன்ைனப் பிrய நிைனக்கும் பகவானின் 

உள்ளத்திைன யறிந்து, லட்சுமி, தனது ேதாழிெயாருத்திைய ேநாக்கி,  

மிக்கு கவைலயைடந்தவளாக, கூறுவது எங்ஙனெமனில்,  
 

லட்சுமி  

இைறவியாகப் பிறந்து, இந்தக் கருமங்கெளல்லாம், 

நிைலயானதாகியதன்ேறா! ேதாழீ! ேகளாய். 

ேநற்று இரவு, நிைறய 

மினுக்கும் நைககைள, ேமனிெயல்லாம் அணிந்து,  
 

ெசாகுசாக நான் காத்து, ெசாக்கிக்ெகாண்டிருக்க,  

(மந்தர) மைல சுமந்ேதான் (அr) அவ்ேவைள, என்ைனக் கண்டு, 

தைலயாட்டிவிட்டு,  

சிறந்த, அரவைணயில், 

கவைலயில் ஆழ்ந்தவனாக இருந்து, திடீெரன,  
 

எழுந்து, 'நான் ேபாகின்ேறன், ெபண்ேண!' என 

ஏய்த்துவிட்டுப் ேபசினான். என்ன ெசால்ேவனம்மா? 

ேதாழீ! (எனது) ெசாகுெசல்லாம், படுக்ைகக்ேக 

ஆக்கினான். எனக்குப் ெபாறுக்க இயலுமா, ேதாழீ? 
 

என்று கூறி, இந்த ெசாற்கைள, ஆதி வர லட்சுமி, 

ேமேலாைன (அr), தான் ேநாக்கி, உடேன கூறினாள்.  



 

ேமலும், ஸ்ரீ ஹrைய ேநாக்கி, லட்சுமி ேதவி, 

ஒரு வாக்கியம் உைரத்தலும்,  

ஸ்ரீ ஹr, ஒரு வாக்கியம்  

பதில் கூறுவதும், எங்ஙனெமனின்,  
 

லக்ஷ்மி  

ெதல்லவார ப்ெராத்3து3 கூகுலு மீகு நிஜ தா3ஸ 

ெவர்r(ேய)லேனா பனுல் ேவெர ேலெத3 
 

ஹr  

அடுவண்டி வர ப4க்து(ட3)ருதா3ெய கானி  

நீ(வ)ீ மாட(ல)ந்து3 ேவ(ெர)ஞ்ச வலது3  
 

லட்சுமி 

விடியற்காைல முதல், அந்தி சாயும் வைர, உங்களுக்கு உண்ைமத் 

ெதாண்டர்களின் 

ெவறிேயேனா? பணிகள் ேவறு இல்ைலயா? 
 

அr 

அத்தைகய, உயர் ெதாண்டன் அrதாகும். எனேவ, 

நீ இந்த ெசாற்களில், ேவறு எண்ணலாகாது.  
 

லக்ஷ்மி  

மாடி மாடிகி மீரு மஹிகி(ேன)கு3ட வல்ல 

மதி3 தல்லடி3ல்ெலனு மத3ன ஜனக 
 

ஹr  

என்னாள்ள(ெக)ன்னாள்ளு எவr ேகாஸமு ேநனு 

நினு பா3ஸி சனிதிேனா நீர(ஜா)க்ஷ ீ
 

லட்சுமி 

அடிக்கடி, நீங்கள் புவிக்குச் ெசல்வதனால்,  

எனதுள்ளம் தடுமாறுகின்றது, மன்மதைன யனீ்ேறாேன! 
 

அr 

எத்தைன நாைளக் ெகத்தைன நாள்? யாருக்காக, நான் 

உன்ைனப் பிrந்து ெசன்ேறேனா, கமலக்கண்ண?ீ 
 

லக்ஷ்மி  

த்4ரு2தமுன நாடு3 சன ேலதா3 த்4ருவுனி ெகாரகு 
 



ஹr  

ஒகடு3 ேகாடானு-ேகாட்லேலா(னு)த்தமுண்டு3 

அந்து3ேக ேநனு நினு பா3ஸி(யா)ர்தி படி3தி- 

(னி)ந்த மாச்சர்ய(ெம)ந்து3ேக இந்து3 வத3ேன 
 

லட்சுமி 

திண்ணமாக, அன்று ெசல்லவில்ைலயா, துருவனுக்காக? 
 

அr 

ஒருவன், ேகாடானு ேகாடிகளிேல, உத்தமன். 

அதனாேலேய, நான் உன்ைனப் பிrந்து துயருற்ேறன். 

இத்தைனப் ெபாறாைம ஏனடி, மதி வதனத்தினேள? 
 

ஈலாகு3ன தன மாடல(க)ன்னி  

ப்ர(த்யு)த்தரமு பலுகு ஸ்ரீ ஹr 

ஹ்ரு2த3யம்(ெப3)rங்கி3 மrன்னி  

லக்ஷ்மி ேத3வி(ேய)(ம)னுசுன்ன(த3)னின   
 

இங்ஙனம், தனது ெசால்லைனத்திற்கும், 

பதில் கூறும், ஸ்ரீ ஹrயின்  

உள்ளத்திைன யறிந்து, திரும்பவும், 

லட்சுமி ேதவி, என்ன கூறுகின்றாெளன்றால்,  
 

லக்ஷ்மி  

த்3ேராவ(ென)rங்கி3 பா3லுடு3  

பா4வம்பு3ன பட்டுெகான்ன பலுகுன(ெத3)டுலன் 
 

ஹr  

நா ைவனம்பு3ல(ேன)சுசு  

தாபம்ெத கல்ல ேஸய தலதுென ஸும்மி 
 

லட்சுமி 

வழியறிந்து, சிறுவன், 

உமது உணர்வுகளில் பிடித்துக்ெகாண்டால், என்ன ேபசுவரீ்? 
 

அr 

எனது காரணங்களினால், ஏய்த்து,  

அவனது தாபத்திைனெயல்லாம் ெபாய்யாக்க, எண்ணுேவனன்ேறா! 
 

இடு வெல நம்மிக பலிகி ப்ரஹ்லாது3- 

(ெனா)த்3த3கு ேபாவுட(கு)த்3யுக்துைட3ன  



ஸ்ரீமந்-நாராயணுனி ஜூசி லக்ஷ்மி ேத3வி  

மr(ேன)(ம)னுசுன்ன(த3)னின   
 

லக்ஷ்மி  

ஏ தா3rைனன வானிகி வா(தா3)டி3  

வரம்(ெபா3)ஸங்கி3 வச்ெச(த3)னி நா 

மீ(தா3)ன ெபட்டி சனு(மி)க  

நா தா3ஹமு ெதலுஸுெகாம்மு நளின த3(ளா)க்ஷா 
 

ஈலாகு3ன ஸ்ரீ ைவகுண்ட2மு(ன)ந்து3  

ஜrெக3(ன)னி ப்ரஹ்லாது3னிகி  

நாரத3 கு3ரு ஸ்வாமி பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

ஸாேகத புrனி நின்னனு  

ஸ்ரீ காந்துடு3 காந்தேதானு சிந்திஞ்ெசனு 

தா(னா) கருணா வார்தலு  

ப்ராகடமுக3 நீகு ேநனு பல்கிதி ஸும்மி 
 

ஈலாகு3 நடு3சு வார்தனு  

பா3லக நீ பா4க்3ய(ெம)ல்ல பண்(டா3)ெயனுரா 

நீேலா தகி3ெலனு ஸ்ரீ ஹr 

ஆேலாசன ேஸய(ேன)ல நப4(ம)ந்(தி3)தி3ேகா3  
 

இங்ஙனம், நம்பிக்ைக அளித்து, பிரகலாதனின் 

அண்ைமக்குச் ெசல்வதற்குத் தயாராகிய, 

ஸ்ரீமந்-நாராயணைன ேநாக்கி, லட்சுமி ேதவி, 

ேமலும், என்ன கூறுகின்றாெளன்றால்,  
 

லட்சுமி 

எந்த விதமாகேவா, அவனுக்கு, வாதம் ெசய்து,  

வரமளித்து, திரும்ப வருேவன் என, என் 

மீது ஆைணயிட்டுச் ெசல்வரீாக. ேமலும்,  

எனது தாகத்திைன அறிந்தெகாள்வரீாக, கமலக்கண்ணா! 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ைவகுண்டத்தினில்,  

நிகழ்ந்தது என, பிரகலாதனுக்கு, 

நாரத குரு சுவாமி கூறுவது, எங்ஙனெமனில்,  
 

சாேகத புரத்தினில், ேநற்று,  

மா மணாளன், தனது இல்லாளுடன் உைரயாடினான்.  

நான், அந்த கருைண ெமாழிகைள, 



ெவளிப்பைடயாக உனக்கு (நான்) கூறிேனன், இனியவேன! 
 

இங்ஙனம் நடக்கும் வார்த்ைதகளினால்,  

சிறுவேன, உனது ேபறு பழுத்ததடா! (பிறவிப் பயனைடந்தாய்) 

உன்னுள் அகப்பட்டான், ஸ்ரீ ஹr.  

ஏன் ஆேலாசிக்க ேவண்டும்? அேதா, ஆகாயத்தினில் பாராய்! 
 

Tamil-Gist 
 

prahlAda prays to Lord  
 

பிரகலாதன், கடலரசன் உைரத்த ெசாற்கைள ேயற்று, 

ஸ்ரீ ஹr எதிrல் ேதான்றுதற்கு, ேதாத்திரங்கள் ெசய்தல் -   
 

வரதா!  

ெபrேயார்களின் ெசாற்களினால், நீ உண்ெடன, உண்ைமயாக, மிக்கு 

நம்பிேனேன. 

அருகில் வாராது இருக்காதீருமய்யா.  

கண்ணாடி ேபான்ற, உனது அழகிய முகத்திைனக் காண்பதற்கு 

அைலந்ேதனன்ேறா? 
 

daNDakaM 
 

ராம பிரபுேவ! 

ெதாண்டர்களின் இதய ெவம்ைமப் ேபrருட்டிைனப் ேபாக்கும், பதினாயிரம் 

பrதிகளின் ஒளியுைடேயாேன!  

கண்ணுக்குத் திருவிழாெவன, திவ்வியமான, உனதுருவிைனக் காண்பிப்பாய்.   

பிரமன், இந்திரன், ேதவர்கள், அசுரர்கள், தூலம், சூக்குமங்கள் ெகாண்ட, 

அேனக ேகாடி அண்டங்கைள, பைடத்து, காத்து, அழித்தல் ெசய்கின்றைன. 

எவ்வமயமும், விஷ்ணு, ருத்திரன் ஆகிய, மும்மூர்த்திகளின் உருவங்கைளப் 

புைனந்து, உலகத்தைலவனாகி, மிக்கு விேனாதமான திருவிைளயாடல்கைள 

நடத்துகின்றைன. 
 

மாந்தர்கள், எவ்வமயமும், அறுமதங்கெளனும் கிணற்றினில் பிறந்து,  

காமம் முதலான, உட்பைக ஆறின் காrயங்கள் இயற்றி,  

ெசருக்ெகனும் மைலயினில் ஏறி,  

மூடர்களாகி,  

மைனவி, மக்கள், இல்லம், பசுக்கள், சுற்றம் ஆகியவற்றிைனக் கண்டு, 

ெபருமிதமுற்று,  



வயிறு நிரப்ப இயலாது, எப்ேபாதும் துயரக் கடலினில் ஆழ்ந்ேதாராயினர். 

ஸ்ரீ ராமைன அைடயும், அந்த, அரச பாட்ைடகைளக் கனவிலும் 

பின்பற்றிலரய்யா. 
 

ராமய்யா, 

எனது ேபறு நீெயன்று நான் நம்பியுள்ேளனய்யா.  

ஸ்ரீ தியாகராஜன் ெதாழும், இந்திரன் முதலான எண்திைசப் பாலர்களால் 

சிறக்கச் ேசவிக்கப் ெபற்ேறாேன!  

என்ைனக் காப்பாய் 
 

வந்தனம், தசரதன் ைமந்தேன! 

வந்தனம் உனக்கு, ெதாண்டrடம் கனிவுைடய இைறவா! 

வந்தனம், உலக நாயகா! 

நந்தகம் ஏந்தும், பரம்ெபாருேள! நாரதரால் ேபாற்றப்ெபற்ேறாேன! 
 

kRti ‘vandanamu raghu nandana’   - 
 

கr வரதா! 

எனது முைறயடீ்டிைனக் ேகட்டு, காப்பாெயன, நியமத்துடன், உள்ளத்தினில் 

நிைனத்து, மிக்கு நம்பிேனேன. 

என்னிடம், எப்ேபாதும், உனது கருைண வாராத விதெமன்னேவா? 
 

இவ்விதமாக, அேனக விதங்களில், ேதாத்திரங்கள் ெசய்தும், ஸ்ரீ ஹr எதிrல் 

ேதான்றவில்ைலெயன,  

பிரகலாத சுவாமி, எல்ைலயற்ற துயரத்தில் மூழ்கியவனாகி, ேமலும் 

உைரக்கலானான்.  
 

மூவுலகிற்கும் ஆதிமூலமாக ஒளிரும்,  

நல்ேலார் இதயக் கமலத்துைறேவானின் கிருைபயினால், 
 

அைனத்து ெசல்வம், இன்பங்கள், ேபரரசுகளும்  

ெவளிப்பைடயாக அைடந்து, மிக்கு ெபயர் ெபற்ற, 

இரணிய கசிபுெவனும் அசுரனின் வயிற்றினில் பிறந்து, 
 

குதிைரகள், யாைனகள் ஆகியவற்றின் ஆடம்பரம் உண்டாகி,  

அரச ேபாகங்களில் களித்திருக்கும் மக்கைளக் கண்டு, 

அறிவு ெதrந்த நாளாக, அr பாத கமல இைணயிைன,  

தினந்ேதாறும், அன்புடன் தியானித்துக் ெகாண்டிருந்ேதன். 
 

நலன்கள், மங்களங்களுடன் ேசாபித்து,   

விபவங்களுடன் மக்கள் ெசல்லக் கண்டு, 



இைவ யாவும் அr மயெமன, உள்ளத்தினில் உணர்ந்திருந்ேதன். 
 

என் உள்ளத்திைன ேசாதிக்க, எனது தந்ைத,  

என்ைன பாம்புகளினால் கடிக்கச்ெசய்தும்,  

களிறுகளினால், எனது உடலிைன மிதிக்கச் ெசய்தும்,  

மிக்கு ேகாபத்துடன், ெநருப்பினில் தள்ளியும்,  

இத்தைகய, பற்பல விதமான ெதால்ைலகைளெயல்லாம், 

அrயின் lைலகெளன, அப்ேபாது எண்ணிக் ெகாண்டிருந்ேதன். 
 

இத்தைனக்கும், ஸ்ரீ ஹr உள்ளம் கைரந்து, 

அருகில், கனிவுடனின்று வாரானாயினன்.  
 

எனதுள்ளக் ேகாrக்ைககைள ெயல்லாம்,  

ரகு நாதன், தனது சித்தத்தினில், ஏன் கருதாேனா? 
 

நான் முைறயிடவும், ேகட்டு, 

திறைமயுடன், முன்னர் ஏன் நில்லாேனா? 
 

ராமைனக் காண, எனதுள்ளம், துயரமைடந்து, உருகும்படியாக,  

பிரமன், எனது ெநற்றியினில், ெகாடிய எழுத்திைன, எழுதினானன்ேறா? 
 

ேமேலாருக்குக் ைககூடுமாம் அrையக் காண்பது.  

உட்பைக அறுவrல் அகப்பட்டு, அrையக் காண ஆைசப்பட்ேடேன! 

எட்டாத பழம் ேபான்று, அrெயங்ேக, நாெனங்ேக, என சிந்திக்கின்ேறன்.  
 

kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’     
 

தாயின் கருவினில் நான் சிக்கியிருக்க,  

நாரத முனிவர், எனக்கு நிஜ மருமங்கைளேயன் ெதrவித்தார்? 
 

உயரத்தினின்று, புவியில் விழ, என்ைன ேவய்ந்தேபாது,  

இந்த பூமி ேதவி, என்ைனேயன் பிடித்தாள்? 
 

அrையக் காணாத உடெலன, கடலிேல எறிய, 

இந்தக் கடலரசன், கைரக்ேகன் ெகாணர்ந்தான்? 
 

பசு முகப்புலிெயனக் ெகாண்டாடி, 

இங்ஙனம் என்ைன நிறுத்தினேரன், இவ்விடம்? 
 

எதற்கு இங்ஙனம் காதல் ெகாண்ேடன் அrயிடம்? 

எவrடம் ெதrவிப்ேபன்? இவ்ேவைள என்ன ெசய்ேவன்? 
 



இந்த உடலுக்கு ஆைசப்பட்டு, ஜவீன், அகப்பட்டுக்ெகாண்டேத. 

ஈசைனக் காணாத பிறவி, புவிக்குச் சுைமேய. 
 

kRti 'eTla kanugondunO' –  
 

nArada Meets sanakAdi Sages 
 

 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி முைறயிடும் சமயத்தில், 

சனக, சனந்தனர் முதலாேனாrடம், ஸ்ரீ நாரத குரு சுவாமி வந்து,  

அர்க்யம், பாத்யம் முதலான உபசாரங்கைள ேயற்று, 

மிக்கு மகிழ்வுடன், பிரகலாதைனப் பற்றிய நிகழ்வுகைளக் கூறினார்.  
 

சனகாதி முனிவர்கேள! ெசௗக்கியமாக உள்ளவர்கேள! 

எனது ேவண்டுேகாைளக் ேகளரீ்.  
 

அrயிடம், ஞானம், ைவராக்கியம், சிங்காரம் கூடிய, உயர் பக்தி தவறாது, 

விஞ்ஞான மருமம் அறியும், அறிவாளிெயன, சிறக்கத் திகழும் மனிதைன, 

எங்கும், யாம் காேணாம், என, நீவிர் துணிந்துப் பகன்றேீர. 

காணக் கூறுேவன். உமது கனவு தீரும், ேகளரீ். 
 

புவியில், பிரகலாதன் என்பவன், புத்திமான்,  

அவிேவகங்கைளெயல்லாம் அடக்கும் ேயாக்கியன், 

அrயிைனக் காணாது, தான், துயரமைடந்து,  

திரும்பத் திரும்ப, அrயிைன சிந்திக்க,  
 

மாதவன் ெதrந்து, பக்தனின், கவைல அைனத்திைனயும் தீர்த்து,  

தனது மகிைமகைள ெயல்லாம் காட்டி, அவைன மதித்திட, 

புவிக்குச் ெசல்வான் எனத் ேதான்றுகின்றது.  
 

ஒன்று கூடிச் ெசல்ேவாம், ஆனந்தத்துடன், என, 

நாரத முனிவர் அவர்கைள ேநாக்கி, பணிவுடன் உைரத்து,  

அrயின் அைவக்கு விைரந்தார். 
 

nArada Goes To vaikuNTha 
 

நாரத முனிவர், அrயின் குண மகிைமெயனும், ஆனந்தக் கடலில்,  

வல்லகிெயனும் ெதப்பத்திைனப் பற்றி, நீந்திக்ெகாண்டு,  

ஸ்ரீமந்நாராயணைன நிைனத்துக் ெகாண்டு,  

ஸ்ரீ ஹrயின் அைவக்குப் ேபானார்.   



 

prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 

அவ்வமயம், ேகாrய ெதய்வத்திைனக் காணாது,  

என்ன முைறைமேயா? ஜபம், தவங்கெளன்னேவா? என்று, 

வனத்தினில், பிரகலாத சுவாமி புலம்ப,  

தூரத்தில், வைீண நாதம், ெசவிகளில், ேகட்டது.  
 

நாரதrன், வைீண நாதத்திைனக் ேகட்டு, பிரகலாதன் கூறலானான் -  

இவ்ேவைள, எனக்காக, இந்தவிடத்திைனக் ேகாr, ஏன் வருவர் ெபrேயார்?  

கனிவு மீற, என் மீது தைய ைவத்து, என்ைன யாதrப்ேபார் இருந்தாலும்,  

இந்திைர மணாளன் வாராேன! 
 

வருேவார் தன்னவர் எனக்கூறுேவாமா?  

ெசல்வம், மக்கள், ெபண்டிர், சுகம் இல்லாதவெனன, என்மீது 

ெவறுப்பாகிலும்,  

ராமனின் ெதாண்டர்கெளன, என்ைனக் காப்பதற்கு வந்தாலும், 

வாழ்த்துக்கைளத் ெதrவிக்க, இத்தைனத் தாமதேமன் 
 

பரம கல்யாண ைவகுண்ட வாசேன! வரமருள்ேவாேன! 

அைனத்துக் காலங்களிலும், நான் ெசால் தவறாதவெனன்றால்,  

கடவுளர் யாராகிலும், என்ைனக் காப்பதற்கு வந்தாலும்,  

வைீண நாதம், இவ்ேவைள, எனது முன்னிைலக்கு வரட்டும், என்றான். 
 

kRti ‘nijamaitE mundara’  -  
 

nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 

இவ்விதமாக, அேனக முைறகளில், பகரும் சபதங்கைளக் ேகட்டு,  

நாரத முனிவர் பிரகலாதனிடம் மிக்கு விைரவாக வந்தார்.  
 

ெவண்ைமயான உடலுடன், ைக விரல்களில், வைீண திகழ,  

பரம்ெபாருைள உள்ளத்தினில் நிைனந்து, ெசாக்கிக்ெகாண்டு,  

சனகாதியருடன் உைரயாடிக்ெகாண்டு, விைரவாக வந்தார். 
 

kRti ‘nArada muni veDalina’  - 
 



prahlAda Prays to nArada 
 

 

இங்ஙனம், எதிrல் ேதான்றிய, ஸ்ரீமந்-நாரத குரு மூர்த்தியிைனக் கண்டு,  

பிரகலாதன், மிக்கு பக்தி, விசுவாசத்துடன், சாஷ்டாங்கமாக ெதண்டனிட்டு,  

ேபாற்றி ெசய்தான்.  
 

நாரதேர! பிரமன் ைமந்தேர! அஷ்டாங்க ேயாகீசேர!  

வாேனார் தைலவனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேர! 

பிரமத்தில் நிைலப்பவேர! நற்குணத்ேதாேர! வணக்கத்திற்குrயவேர! 

பைடத்தல் முதலான ெதாழில் புrயும், மா மணாளைனக் கூடி,  

திண்ணமாக விளங்கும், தூய உள்ளத்தினர் குழுமத்தினேர!  
 

உமக்கு வந்தனம். 

ேகளுமய்யா. 

சாஷ்டாங்கமாக வணங்கி, ேபாற்றி ெசய்கின்ேறன்.  
 

எனது ெதால்ைலகள் ெதாைலந்தன, உம்ைமக் கண்டேபாேத. 

விருப்பங்கள் ைககூடின, எனக்கு, இப்ேபாது. மகிழ்ச்சியைடந்ேதன்.  
 

துட்டர்கள், உம்ைமக் கண்டு, தூரப்ேபாவர் அன்ேறா? 
 

எனதுள்ளக் ேகாrக்ைககைளெயல்லாம், நிைறேவறுமாறு ெசய்வரீய்யா,  

எனக்குப் பிrயமான, அைனத்து உலக ஈசைன, இப்ேபாது காண,  

ேமன்ைமயான உம்ைம, நான் நம்பி, ெசான்ேனன்.  
  

அன்று (என் தாய் வயிற்றிலிருந்தேபாது), உபேதசத்தினால் ேபறுெபற்ேறன்.  

எவ்வமயமும், விஷ்ணுவுக்ேக உடைல, வஞ்சைனயின்றி,  

ஒப்பைடத்து, கண்ணாரக் காணக் ேகாrேனன்.  

ஆனால், ேகாமள உடலினன், அருகில் வாராது, துயருற்ேறன்.  

எனது துயரத்திைனத் தீர்ப்பரீ்.  
 

nArada prahlAda Conversation  
 

இங்ஙனம், தனது மன விைழவிைனத் ெதrவித்த பிரகலாதைன  

ேநாக்கி, நாரத குருசுவாமி, மிக்கு மகிழ்வுடன், ேதாத்திரம் ெசய்தார்.  
 

ேகளாய், சிறிேயாய்! பிரகலாதா! விவரமாக.  

எனது ஆயுைளக் கணக்கிட முடியாது.  

பல இந்திர பட்டங்கைளயும், பல பிரமன்  

பட்டங்கைளயும், பல ஊழிகைளயும் கண்டுள்ேளன். 



 

கன்ேமந்திrயங்கெளனும், நமனின் தூதர்களின்  

மருமங்கைளத் ெதrந்து, அவற்றிைன யடக்கி,  

எவ்வமயமும், இதயத்திைன அrக்கு ஒப்பைடத்து,  

கண்களுக்கு விருந்தாக, காணக் ேகாr,  

ேமேலாைன, இறுக்கமாக உள்ளத்தினில், ேசர்த்தைணத்து,  

தனிைமயில், ஒன்றாகக் கூட, எண்ணும்,  

உன்ைனப் ேபான்ற, ெதாண்டைன, அைனத்து உலகங்களிலும்,  

எந்த மூைலயிலுேம, காேணன்.  
 

இந்த நாட்டில், உன்ைனக் கண்ேடன், களிப்பு மீற. 

துயரம் விடுவாய்.  

வருவான் அr, இவ்ேவைள. 
 

என்றுைரத்து, நாரத முனிவர், உயர் ைவகுண்டத்தின்  

ெபருைமயிைனக் கூறினார்.  
 

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 

பல்லாண்டு, பல்லாண்டு,  

அைனத்து மைறகள், ஆகமங்களில் ேபாற்றப்ெபற்ேறான். 

கின்னரர், கிம்புருடர், சித்தர், வித்தியாதரரால் பாடப்ெபற்ேறான். 

பல உலகங்களின், பைடத்தல், காத்தல், அழித்தலுக்குக் காரணமானவன். 

நான்முகன், அr, அரன் ஆகிேயாரால் சிந்திக்கப்ெபற்ேறான். 

மணித் தீவினன். 

சாதுக்களின் உள்ள ெவம்ைமைய நீக்குேவான். 

அைனத்து ேதவர், முனிவர்கள், உண்ைமத் ெதாண்டர்களின்  

இதயத்தில் விரும்பப்ெபற்ேறான். 

மக்கள், நற்ேபறு, ெசல்வம், ெபான், வாகனம் ஆகிய  

எட்டு ஐசுவrயங்கைள அருள்ேவான். 

சிந்தாமணி மயமான, ெபரும் ைவகுண்ட நகரத்ேதான். 

கண்களுக்கு ஆனந்தம் அளிப்ேபான்.  

ெவங்கதிேரான் மண்டலத்தில் ஒளிரும், ஏழு தங்கப் பிராகாரங்களினுள் 

திகழும், ேகாடிப் பrதி நிகர், ைவரத் தூண்கள், பதினாயிரம் கூடிய,  

ெபான் மண்டபத்துள்ளுைறேவான். 

நலன் வடிவினன். 

நவ ரத்தினங்கள் இைழத்த, ெபான்மயமான, அன்னத் தூவி அைணேயான். 

இைலயுதிர்கால மதி, ேகாடி நிகர், ேசடன் அைணேயான். 

ேதவர் தைலவன் தைலைமயிலான, எண் திைசப் பாலர்களின்,  



மகுட மணிகளினால், ஒளிரும் திருவடிகேளான். 

உலகத்தின் ஆனந்தம். 

ேசடன், கருடன், விஷ்வக்ேஸனர் ஆகிய நிைலயான  

அறிஞர்கள் உடனுைடயவன். 

ெபரும் ெபருைம உைடயவன். 

அைனத்துத் ெதாண்டர்களுக்கும் இனியவன். 

இருபக்கமும் திகழும், சந்திர மண்டலத்திைனப் பழிக்கும்,   

காது குண்டலங்கள் உைடேயான். 

முனிவர்கள் மண்டலத்தினால் ேசவிக்கப்ெபற்ேறான். 

ெதாண்டைரக் காப்பதில் ஈடுபட்டுள்ேளான். 

ஸ்ரீமந்-நாராயணன். 

இலக்குமி மணாளனாகிய, பகவான். 
 

Happenings in vaikuNTha 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ைவகுண்டத்தின் ெபருைமயிைன, வருணித்து,  

அங்கு நடந்த நிகழ்ச்சிகைள, பிரகலாத சுவாமிக்கு, நாரத முனிவர்,  

மிக்கு விவரமாகக் கூறினார்.  
 

எவ்வமயமும், வைீண மீட்டிக்ெகாண்டு, நற்ேபாற்றி ெசய்துெகாண்டு, 

நானிருக்க,  

அன்புடன் உருகிக்ெகாண்டு, ைவகுண்ட புரத்தினில், ஆதி லட்சுமியுடன், 

அr கூறிய, திண்ணமான, வார்த்ைதகைள ேகட்டவுடேனேய, அதன் 

சாரத்திைன உனக்குத் ெதrவித்து, உள்ளத்தின் ஐயங்கைளெயல்லாம் தீர்க்க 

வந்ேதன். 
 

இங்ஙனம், நாரதர் கூறிய நற்ெசய்தியிைனக் ேகட்டு,  

பிரகலாதன், மட்டற்ற மகிழ்ச்சியுடன், ஆனந்தக் கண்ணரீ் ததும்ப,   

தழுதழுத்தக் குரலில், பரவசத்துடன், கூறினான்.  
 

என்ைனப் ெபாருட்படுத்தி, லட்சுமியிடம், அr  

என்ைனப்பற்றிய ெசாற்கைளக் கூற, எனது ெசாற்களுக்கு,  

தாயார், எதிர்த்துப் ேபசாது, என்மீது தையகூர்ந்து,  

எனதுயிர் இைறவனிடம், அக்கைறயுடன், அன்புடன் ேபசினாளா? 

இருவரும், எனது ேபச்ெசடுத்தனரா?  

அன்பு மீர, கருைணயுடன் நிைனத்தனரா? 
 

இந்த நற்ெசய்திக்கு, எதுவும் ஈடாகாது. 

வாசுேதவன், எனதருகில் உள்ளது ேபான்றும்,  

இனிய முத்தமளித்து, ேசர்த்தைணத்து,  



நம்பிக்ைக யூட்டி, என்ைனக் காத்தது ேபான்றும்,  

இன்று, எனது மனதிற்கு, மிகுந்த சுகம், கூடியது ேபான்றாகியது.  
 

ஆசான்களில் சிறந்தவேர! புகலைடந்ேதன். 
 

ஸ்ரீ ஹr, மனத்தினில், என்ைன நிைனந்து, மதிப்புடன், 

தயாளனாகி, லட்சுமியின் வதனத்திைன ேநாக்கி,  

ேபசிய ெசாற்கைளக் ேகட்கப்ேபாகின்ேறன். 
 

இத்தைகய, எனது ேபறு, எப்படிப்பட்டது எனக் கூறுேவன்?  

என, பிரகலாதன், மிக்கு உற்சாகத்துடன், நாரத குருவிைனக்  

கண்டு, ேமலும், கூறலானான்.  
 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’     
 

இங்ஙனம், பிரகலாதன், உள்ள மகிழ்ச்சி உைடயவனாகி, 

நாரத குரு சுவாமிைய ேநாக்கி, ேமலும், கூறினான். 
 

ஆசாேன! நால்வrல், பரேதசிெயன, என்ைன எண்ணாது, இைறவன்,  

இைறவியுடன் ேபசிய ெசாற்கைளக் ேகட்டிருந்தால், கூறுவரீய்யா.  
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ைவகுண்டத்தினில், நைடெபற்ற,  

லட்சுமி - அr உைரயாடைல, விவரமாகத் ெதrவிக்க, ேவண்டும்  

பிரகலாதனுக்கு, நாரத குரு, ெதrயப்படுத்தினார்.  
 

Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 

அr  

பாற்கடல் அரசனின் நற்புதல்விேய! இந்த ேவடிக்ைகயிைனக் ேகளாய். 

புவித்தலத்தினில், திண்ணமான ஒருவன், அசுரர் புதல்வன்.  

அவன் பக்திக்கு, விைலயாகிப் ேபாேனன்.  

எனது உள்ளம் ேவெறான்றும் எண்ணாது. என்ன ெசய்ய?  

உன்ைனப் ேபான்று, அவன் என்ைனப் பிrய மாட்டான்.  

அவைனக் கண்டு, வரலாெமன்று புறப்படுகின்ேறன். 
 

பின்னர், தன்ைனப் பிrய நிைனக்கும் பகவானின் 

உள்ளத்திைன யறிந்து, லட்சுமி, தனது ேதாழிெயாருத்திைய ேநாக்கி,  

மிக்கு கவைலயைடந்தவளாக, கூறினாள்.  
 

லட்சுமி  



ேதாழீ! ேகளாய்.  

இைறவியாகப் பிறந்து, இந்தக் கருமங்கெளல்லாம், நிைலயானதாகியதன்ேறா!  

ேநற்று இரவு, நிைறய மினுக்கும் நைககைள, ேமனிெயல்லாம் அணிந்து,  

ெசாகுசாக நான் காத்து, ெசாக்கிக்ெகாண்டிருக்க,  

அr, என்ைனக் கண்டு, தைலயாட்டிவிட்டு,  

அரவைணயில், கவைலயில் ஆழ்ந்தவனாக இருந்து,  

திடீெரன, எழுந்து, 'நான் ேபாகின்ேறன், ெபண்ேண!' என 

ஏய்த்துவிட்டுப் ேபசினான். என்ன ெசால்ேவனம்மா? 
 

ேதாழீ! (எனது) ெசாகுெசல்லாம், படுக்ைகக்ேக ஆக்கினான். 

எனக்குப் ெபாறுக்க இயலுமா? 
 

என்று கூறி, இந்த ெசாற்கைள, ஆதி வர லட்சுமி, 

அrைய ேநாக்கி, உடேன கூறினாள்.  
 

ேமலும், ஸ்ரீ ஹrைய ேநாக்கி, லட்சுமி ேதவி, ஒரு வாக்கியம் உைரத்தலும்,  

ஸ்ரீ ஹr, ஒரு வாக்கியம் பதில் கூறுவதுமாக இருவரும் உைரயாடினர்.  
 

லட்சுமி 

விடியற்காைல முதல், அந்தி சாயும் வைர, உங்களுக்கு உண்ைமத்  

ெதாண்டர்களின் ெவறிேயேனா? பணிகள் ேவறு இல்ைலயா? 
 

அr 

அத்தைகய, உயர் ெதாண்டன் அrதாகும்.  

எனேவ, நீ இந்த ெசாற்களில், ேவறு எண்ணலாகாது.  
 

லட்சுமி 

அடிக்கடி, நீங்கள் புவிக்குச் ெசல்வதனால்,  

எனதுள்ளம் தடுமாறுகின்றது. 
 

அr 

எத்தைன நாைளக் ெகத்தைன நாள்?  

யாருக்காக, நான் உன்ைனப் பிrந்து ெசன்ேறேனா? 
 

லட்சுமி 

திண்ணமாக, அன்று ெசல்லவில்ைலயா, துருவனுக்காக? 
 

அr 

ேகாடானு ேகாடிகளிேல, ஒருவன், உத்தமன் அவன். 

அதனாேலேய, நான் உன்ைனப் பிrந்து ெசன்ேறன். 

இத்தைனப் ெபாறாைம ஏனடி? 
 



இங்ஙனம், தனது ெசால்லைனத்திற்கும், பதில் கூறும்,  

ஸ்ரீ ஹrயின் உள்ளத்திைன யறிந்து,  

திரும்பவும், லட்சுமி ேதவி, கூறலானாள்.  
 

லட்சுமி 

வழியறிந்து, சிறுவன், உம்ைம உமது உணர்வுகளில்  

பிடித்துக்ெகாண்டால், என்ன ேபசுவரீ்? 
 

அr 

எனது காரணங்கைளக் கூறி, ஏய்த்து,  

அவனது தாபத்திைனெயல்லாம் ெபாய்யாக்க, எண்ணுேவனன்ேறா! 
 

இங்ஙனம், நம்பிக்ைக அளித்து,  

பிரகலாதனின் அண்ைமக்குச் ெசல்வதற்குத் தயாராகிய, 

ஸ்ரீமந்-நாராயணைன ேநாக்கி, லட்சுமி ேதவி, கூறினாள். 
 

லட்சுமி 

எந்த விதமாகேவா, வாதம் ெசய்து, அவனுக்கு, வரமளித்து, 

திரும்ப வருேவன் என, என் மீது ஆைணயிட்டுச் ெசல்வரீாக.  

ேமலும், எனது தாகத்திைன அறிந்தெகாள்வரீாக. 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ைவகுண்டத்தினில், நிகழ்ந்தது என,  

பிரகலாதனுக்கு, நாரத குரு சுவாமி கூறினார்,  
 

சாேகத புரத்தினில், ேநற்று, மா மணாளன்,  

தனது இல்லாளுடன் உைரயாடினான்.  

அந்த கருைண ெமாழிகைள, ெவளிப்பைடயாக உனக்குக் கூறிேனன். 
 

சிறுவேன, இங்ஙனம் நடக்கும் வார்த்ைதகளினால்,  

நீ பிறவிப் பயனைடந்தாய். உன்னுள் அகப்பட்டான், ஸ்ரீ ஹr.  

ஏன் ஆேலாசிக்கின்றாய்? அேதா, ஆகாயத்தினில் பாராய்! 
 

Telugu 
 

prahlAda prays to Lord  
 
1. పర్ȏల్ దుడు Ȍర్ హĸిǵ ĲాĲా ȇధంబుల 

సుత్ ǳ Ľేయునİి   

 
అంతట పర్ȏల్ దుడు సముదర్ మȏĸాǯ 



పȃకిన ĺాకయ్ంబులĲాలకింǩ 

Ȍర్ హĸి పర్తయ్కష్ంబగుట కొరకు 

Ȏోత్ తర్ంబు Ľేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన  

 
2. ĳెదద్ల మాటల వలల్ను కదద్ǵ  

సతయ్ంబు వరద కడు నǽమ్ǳĲ‐ే 

Ĳొదద్ను ĸాకుండకుĸా అదద్పు 

ĲెȀమ్ము ǰడనలĽిǳ గదĸా 

 

daNDakaM 
 
3. Ȍర్ భకత్ హృĮాత్ ప ĦాĭాంధకాĸాయుĮారక్  

పర్ĵాకాĸా İివయ్ంబు ĲేĮరో్ తస్వంబును  

ǰĳించు ĸామ పర్ĵో ǶవĲేకాండ కోటల్న్  

ȇıీంİరా్ İి İేĺాసుర సూథ్ ల సూకష్మ్ంబుల  

 
Ƕవు పుటిట్ంǩ కాǷాĬి నషట్ంబు Ľేయన్ 

సİా మూడు రూపంబులుం İాȃచ్ లోకȉేĬౖె  

ȇషుణ్ ĺౖె రుదుర్ Ĭౖె Ĩాల Ȅలా ȇĲోదంబులన్  

Ľేయ మరుత్ ƺల్ సİా షణమ్తంబైన కూపంబులో  

 
పుటిట్ కామాİి షడవ్రగ్ కృతయ్ంబులున్  

సȃప్ గĸావ్చలారూఢులై మూఢులై   

Ĩాల İాĸారభ్కాĦార Ħో బందు 

లోకంబులం ǰచుచుǷొ ప్ంగుచుం  

 
కుǘి పూరణ్ంబు Ľేయంగ లేకెపుప్డున్  

దుఃఖ ĺాĸాȋలో మగున్లķెయ్దరు  

Ȍర్ ĸాముǵ జేరుయా ĸాజ మారగ్ంబులన్  

సవ్పన్మంİైన Ȏాıింప లేరయయ్  

 
Ĳే నǽమ్Ĳానయయ్ ĸామయయ్ Ĳాȁకక్ 

ĵాగయ్ంబు ǶవంచునుĲాన్ను Ȍర్ Įాయ్గ‐ 

ĸాజాĸిచ్Įాఖండలాదయ్షఠ్  İికాప్ల  

సంĽేవయ్ మాం Ƿాహి మాం Ƿాహి  

మాం Ƿాహి మాం Ƿాహి  



 
4. వందనము దశరįాతమ్జ  

వందనǽİే Ƕకు భకత్ వతస్ల İేĺా 

వందనము లోక Ĳాయక  

నందక ధర పరమ పురుష Ĳారద ȇనుĮా 

 

kRti ‘vandanamu raghu nandana’   - 
 
5. Ĳా ǿర ȇǵ బోర్ తువనుచు  

Ĳేమంబున మİిǵ తలǩ Ĳెర నǽమ్ǳĲ ే

Ȏామజ వరİా Ĳాķెడ 

ĺేమరు Ƕ కరుణ ĸాǵ ȇధĶేȀĦా 

 
6. ఈలాగుననĲేక ȇధంబుల Ȏోత్ తర్ంబులు  

సలుపగ Ȍర్ హĸి పర్తయ్కష్ంబు కాలేదǵ  

పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ అతయ్ంత వయ్సĲాకరా్ ంతుĬై 

పలుకు మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 
7. ముజజ్గంబులకాİి మూలĶె ౖపరగు  

సజజ్న హృతప్దమ్ సదనుǵ కృపను  

సకల సంపĮోభ్గ Ȏామరా్ జయ్ములను  

పర్కటముĦా Ƿొ ంİి పర్ఖాయ్ǳ గలుగ్  

 
కనక కశయ్పు İౖెతుయ్ కడుపున పుటిట్  

İిన İినమున బుİిధ్  ĮెȃĽిన Ĳాడు 

ĺాǭ గజాదుల ĺౖెఖరుల కȃĦి  

ĸాజ ĵోగములను రǽķంచు జనుల 

 
కనుĦొǵ హĸి Ƿాద కమల యుగమ్మును 

Ĳెనరున ıాయ్ǵంǩ Ĳే ǰచుచుంటి 

ȉభ ĻోభనములĨే Ļోǻȃల్ మĸయిు 

ȇభవంబుĨే జనుల్ ĺెడలంగ ǰǩ  

 
ఆ ĺేళ హĸి మయంబనుచు Ĳా మİిǵ  

ĵావన Ľేయుచు పలుమారుయుంటి 

Ĳా మİి Ļోıింప Ĳా తంĬిర్ Ĳాకు 



Ƿాముల కĸిĳింǩ భİేర్భములను  

 
Ķేనున గుǽమ్ంǩ ǽగుల కోపమునర్  

İానవుల్ ǩచుచ్న తĦిȃంచునటిట్  

పĸి పĸి ȇధముల బాధలĲెలల్ 

హĸి ȄలలనుచుĲేనపుĬెంచుచుంటి 

 
ఇంతకు Ȍర్ హĸి హృదయంబు కరĦి  

Ĩెంతకు ĸాĬాķె Ĩెలుĺొంద Ĳేడు 

 
8. మĸియునǳ ǩంĮాకరా్ ంతుĬౖె  

ǩంǳంచుటెటుట్ లǵన   

 
Ĳా మİి కోĸెక్లెలల్  రఘు  

Ĳాథుడు ǩతత్ముĲేలĲెంచĬో 

Ĳే ǿర ĳెటట్Ħాను ȇǵ  

Ĳేరుప్న ముంగలĲేల ǵలవ్Ĭో 

  
ĸాముǵ ǰడ Ĳా మనసు  

ĸాķĬి జెంİి కరంగునటుల్ Ħా 

Įామర చూȃ Ĳా నుదుట  

తపప్గ కూర్ రపు ĺరా్ త ĺరా్ ĽెĦా 

  
వరులకు Ȏాధయ్ంబగునట 

అĸి షడవ్రగ్ముల తĦిȃ ఆȋంǩǳĲే 

తరు ఫలమందǵ చందము  

హĸిķెచచ్ట ĲేనుĲేడనǵ ǩంĮెంచన్ 

 

kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’     
 
9. ఈలాగుననతయ్ంత ĳేర్మాĺేశము  

గలĺాĬై అǳ İీనుడగు పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ 

ǳరుగĲేమనుచుĲాన్డǵన   

 
తȃల్ గరభ్ములోన తĦిȃ ĲేనుండĦా‐ 

ǵల మౌǵ ǵజ మరమ్Ķేల Įెȃĳే 

ఉనన్తంబుననుంĬి ఉĸివ్ǵ పడ ĺేయన్ 



ఈ భూǽ İేȇ నĲేన్ల పటేట్ 

  
హĸిǵ కానǵ İేహమǵయǹధ్లో ĺేయన్ 

ఈ Ȏాగరుడు గటుట్ కేల ĮెĨేచ్ 

Ħో ముఖ ĺాయ్ఘర్ంబంగులుĦాను కొǵయాĬి  

ఈలాగునను ǵȃప్ĸేలǵచటన్ 

 
ఎందుకీలాగు మరులైǳǵపుడు హĸికిన్ 

ఎవĸిĮో Įెలుప్İీĺేళĲేǽ Ľేతు  

ǮవుĬీ Ķేనుకాȋంǩ ǩకుక్కొĲెను 

ఈȉ కన లేǵ జనమ్ంబు ఇలకు Ȁపు 

 

kRti 'eTla kanugondunO' -  
 

nArada Meets sanakAdi Sages 
 
10. ఇచచ్టǶలాగున పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ ǿరȃడుచునన్  

సమయంబున సనక సనందĲాదులȁదద్  Ȍర్ Ĳారద  

గురు Ȏావ్ǽ ĺేంĨేĽి అరఘ్ƺ Ƿాİాయ్దులు Ħైకొǵ  

అతయ్ంత హరష్ముĮో పర్ȏల్ దుǵ వృĮాత్ ంతంబు  

పలుకుటెటుట్ లǵన   

 
11. సనకాİి మునులాĸా Ȏౌఖాయ్తుమ్లాĸా  

మనĺాయ్లకించĸ ేమధు ĺౖెĸియందు 

జాఞ్ న ĺౖెĸాగయ్ శృంĦార సదభ్కిత్  

మానక ȇజాఞ్ న మరమ్ంబు Įెȃయు  

  
జాఞ్ నవంతుడǵ ఘనముĦా ĺెలయు 

మానవుĲెĨోచ్ట మౌǶశ Ķేము  

కాన లేమǵ Ǿరు కడĦి పȃకిǳĸే 

కాన పలుక్దుǵİే కల Ǵరు ȇనుడు 

  
భుȇǵ పర్ȏల్ దుండు బుİిధ్మంతుండు 

అȇĺేకములĲెలల్నడచ Ȃగుయ్ండు 

హĸిǵ కానకను ĮాĲారĬి జెంİి 

మĸి మĸి ǩంǳంప మాధవుంĬెĸిĦి 



  
ȇహితమౌ భకుత్ ǵ ĺెతలǵన్ İీĸిచ్  

మహిమలǵన్యు ǰĳి మనన్న Ľేయ  

మహికేగునǵ ĮోĨే మİి హరష్మునను 

సహితĶై Ƿో İాము Ȏానందముగను 

 
అనుచు Ĳారద మౌǵయటĺాĸి ǰǩ  

ȇనయంబుĮో పȃక్ ĺేంĨేĽె సభకు  

 

nArada Goes To vaikuNTha 
 
12. అంతట Ĳారద మౌǵ హĸి గుణ  

మహిమానంద జలıిలో 

వలల్ కియను Įెపప్ను పటిట్ķాదుచు  

Ȍర్మĲాన్ĸాయణ సమ్రణ జేయుచు  

Ȍర్ హĸి సభకు Ƿో వు ĺేళǵచచ్ట 

పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽķేమనుచుĲాన్డǵన   

 

prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 
13. కోĸిన İేవుǵ కానకķే ĸĮీో  

జపము తపములేȀయనుచున్ 

ఆĸామమందు Ƿొ రలగ దూరపు 

Ĳాదంబు Ĩెవుల దురమున ȇǵķెన్ 

 
ఇȇవ్ధంబున పర్ȏల్ దుండు  

Ĳారద Ȉణా Ĳాదమును ȇǵ  

ఏమనుచుĲాన్డǵన   

 
ఈ ĺేళ తన కోసǾ İేశమును కోĸి‐  

ķేల వతుత్ రు ĳెదద్ȃంపు Ǿర  

Ĳా Ǿద దయయుంǩ నĲాన్దĸింĨెడు 

ĺారునన్ǵంİిĸా వరుడు ĸాĬే  

 
తన ĺారులంİాȀ ధన జన తరుణులు 

సుఖ హీనుడǵ ĳౖెనసూయ Ħాక 



ĸాముǵ భకుత్ లై రǘింప వǩచ్న 

జయము Įెలప్నుǵంత జాలĶేల  

 
Ȏారవ్ కాలంబు Ĳే సతయ్సంధుĬైన  

ĺేలుప్లెవĸై నను బోర్ వ ĺెడȃయునన్ 

ĲాదǾ ĺేళ సముఖంబునందు ĸాǵ  

పరమ కలాయ్ణ ĺౖెకుంఠ ĺాస వరİా 

 

kRti ‘nijamaitE mundara’  -  
 

nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 
14. ఇȇవ్ధంబుననĲేక ȇధంబులం  

పలక్ శపథంబులను ȇǵ  

Ĳారద మౌǵ పర్ȏల్ దుĲొదద్నǳ  

తవ్ĸితముĦా ĺేంĨేయునİి ఎటుట్ లǵన   

 
Įెలల్ǵ İేహముĮో కర  

పలల్వమున Ȉణె Ķెరయ పరమాతుమ్ǵ  

Įానులల్మున తలǩ Ȏొ కుక్చు  

సలాల్ పముĮోడ మౌǵ సరగున ĺెడలెన్  

 

kRti ‘nArada muni veDalina’  - 
 

prahlAda Prays to nArada 
 
15. ఈలాగున పర్తయ్కష్మķన Ȍర్మĲాన్రద 

గురు మూĸిత్ǵ ǰǩ పర్ȏల్ దుడు అతయ్ంత 

భకిత్ ȇĻావ్సముĮో Ȏాȍాట్ ంగముĦా 

నమసక్ĸింǩ నుǳ జేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 
అȍాట్ ంగ ȂĦశీ అమĸేశ సనున్త  

Ȏాȍాట్ ంగముగ ǿర్ కిక్ సనున్ǳంతు 

కషట్ముల్ ĮొలĦనెు కనన్పుప్Ĭే ǽముమ్‐ 

ǵషట్ముల్ Ĩే కూĸెǵపుడు తనకు 



 
దుషుట్ లు ǽము ǰǩ దూరమౌదురు గİా 

తుషుట్ Ĭౖెǳǵ బర్హమ్ ǵషఠ్  సుగుణ   

సృȍాట్ ƺİి కరత్యౌ Ȍర్ వలల్భుǵ కూĬి 

ǵషఠ్ Įో ĺెలĽెడు ǵరమ్లాతమ్ 

 
Ħోļిఠ్  ȇనవయయ్ Ĳా లోǵ కోĸెక్లెలల్ 

పుļిట్యవునటుట్  Ľేయĺే పూజǶయ  

ఇషుట్ Ĭౌ సరవ్ జగİీȉǵపుడు ǰడ 

Ļేర్షుఠ్ Ĭౌ ǵనున్ Ĳే నǽమ్ Ĩెపుప్కొంటి 

 
Ĳారద Ƕకు వందనము Ĳాడుపİేశము Ĩేత ధనుయ్డన్ 

ĺారము ȇషుణ్ కే తనువు వంచన లేకనుĲొĳిప్ంచుచున్ 

కోĸిǳ కనులార కన కోమళ İేహుడు Ĩెంత ĸాకĲ‐ే 

ĲారĬి జెంİిĲాను తనయాĸిత్ǵ İీరుప్ ȇĸింǩ నందĲా 

 

nArada   prahlAda Conversation  
 
16. ఈలాగున తన మĲోరథంబు Įెȃĳినȇǵ  

పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ Ĳారద గురు Ȏావ్ǽ అతయ్ంత  

హరష్ముĮో Ȏోత్ తర్ము Ĩేయునİి ఎటుట్ లǵన   

 
ȇనĺోķ పర్ȏల్ ద ȇవరంబుĦాను  

తన Ƿరా్ యములుĲెనన్ తరము కాİిపుడు 

తగǵందర్ పటట్ముల్ ıాత పటట్ములు  

అగ Ĩాపు పర్ళయంబులటు ǰǩĲాను 

 
కĸేమ్ంİిర్యములను కాల కింకరుల  

మరమ్ముల్ ĮెȃĽిķా మహి కిందనడǩ 

అనయము హృదయంబు హĸికొపప్Ħింǩ 

కనుల పండువĦాను కన కోĸి ఘనుǵ 

 
ĦాఢంబుĦా మİి కౌĦిట జేĸిచ్  

గూఢముĲొకటిĦా గూడĲెంĨెĬి 

Ƕవంటి భకుత్ ǵ ǵఖిల లోకముల‐  

Ĳే వంకĲే కానǶ పర్İేశమున  

 



బాలక ǵను కంటి బాగు Ǿరంగ 

జాȃ ȇడువుము వచుచ్ Ļౌĸి ఈ ĺేళ 

 
అǵ పȃకి Ĳారద మౌǵ Ȍర్ ĺౖెకుంఠ  

పర్ĵావంబును పలుకుటెటుట్ లǵన   

 

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 
17. జయతు జయతు సకల ǵగమాగమ కుశల 

కినన్ర కింపురుష Ľిదధ్  ȇİాయ్ధర Ħీయమాన 

బహు జగదుదయ రకష్ణ లయ హేతు భూత  

చతుĸానన హĸి హర పర్భృǳ ǩంతయ్మాన 

మణి İీవ్ĳే  

ǭత Ȏాధు హృĮాత్ ĳే  

సకల సుర ముǵ ǵకర ǵజ భకత్ జన ǵచయ‐ 

హృదయ కాǽత   

సంĮాన Ȏౌĵాగయ్ ధన కనక‐  

ĺాహĲాదయ్ļైట్శవ్రయ్ İాయక  

ǩంĮామణి మయ మȏ ĺౖెకుంఠ నగĸే  

ĲేĮరా్ నంద కĸే  

చండ మాĸాత్ ండ మండల ȇలĽిత సపత్ ‐  

హేమ Ƿరా్ కాĸాంతర Ļోĵాయమాన ĵాను కోటి‐ 

సమాన వజర్ సత్ంĵాయుత సహిత‐  

సువరణ్ మంటǷాంతĸే  

ȉభ తĸ ే

నవ రతన్ ఖǩత కనక మయ హంస తూȃకా తలేప్ 

శరశచ్ందర్ కోటి ǵభ Ļేష తలేప్ 

సుర Ĳాయకాదయ్షట్ İికాప్ల మకుట మణి గణ‐  

Ƕĸాǭత Ƿాİారȇందః  

జగİానందః  

అనంత గరుడ ȇషవ్కేస్Ĳాİి ǵతయ్ సూĸి జన సĶేత  

మȏ పర్ĵావ సంపనన్ః  

అఖిల భకత్ జన పర్సనన్ః 

ఉభయ Ƿాĸోశ్Ǆజవ్ȃత కరణ్ కుండల ǵంİిత‐  



చందర్ మండల  

Ľేȇత ముǵ మండలః  

భకత్ Įరా్ ణ పĸాయణః  

Ȍర్మĲాన్ĸాయణః 

లǘీమ్ రమణో భగĺాన్ 

 
 

Happenings in vaikuNTha 
 
18. ఈ పర్కారము Ȍర్ ĺౖెకుంఠ పర్ĵావంబున్ 

అǻ వĸిణ్ంǩ మĸియునచచ్ట జĸిĦిన వృĮాత్ ంతంబు 

పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽకి Ĳారద మౌǵ అǳ  

ȇవరముĦా పలుకటెటుట్ లǵన   

 
Ȏాĸెకు Ȉణె Ǿటుచును సనున్ǳ జేయుచు ĲేనుండĦా 

కూĸిǽĮో కరంగుచు ĺౖెకుంఠ పురంబునĲాİి లǘిమ్Įో 

Ƕరజ Ĳేతుర్ ĬాĬిన సుǵచచ్య ĺారత్లు ȇనన్యంతĲే 

Ȏారము Ƕకు Įెȃప్ మİి సంశయĶెలల్ను Ǵరప్ వǩచ్ǳన్ 

 
ఈలాగున Ĳారదుడు పȃకిన ȉభ ĺారత్లు ȇǵ పర్ȏల్ దుండు 

ǽǳ లేǵ సంĮోషంబున ĵాషప్ పూĸిత లోచనుంĬై  

గదగ్ద సవ్రంబున పరవȉĬై పలుకునİిķెటుట్ లǵన   

 
నను సడడ్  జేĽి Įా నȅĲాǘిĮోను  

వన‐రుȏȜడు Ĳాదు ĺారత్లు పలుక 

Ĳా మాటలకు తȃల్యడడ్మాడగను 

Ĳా Ǿద దయయుంǩ Ĳా Ƿరా్ ణ ȇభుǵ  

  
కూĸిǽ పలెక్Ĳా గురు‐తరంబుగను 

Ĳారద ఋļి‐వరయ్ నగ ĸాజ ıౖెరయ్ 

ఇరువురు Ĳా మాటలెǳత్ĸా మĸియు  

కరుణను తలǩĸా కడు ĳేర్మ Ǿర  

 
ఈ ȉభ ĺారత్కుĲెİి సĸి కాదు  

ĺాసు İేవుండు Ĳా వదద్నునన్టుల్   

కమమ్ǵ ముİిద్ǩచ్ కౌĦిట జేĸిచ్  



నǽమ్కȃచుచ్చు నను బోర్ ǩనటుల్  

  
Ĳేడు Ĳా మనసుకు ǵంĬారు సుఖము 

గూĬినయటాల్ ķె గురు ĸాయ శరణు 

 
మదన జనకుడగు Ȍర్ హĸి  

మİిలో నను తలǩ మనన్నĮోడన్  

స‐దయాళుడగుచు లǘీమ్ 

వదనముǶǘింǩ పలుకు ĺాకయ్ము ȇంటిన్ 

 
ఇȇవ్ధంబగు Ĳా ĵాగయ్ంబేǽ  

Įెలుపుదునǵ పర్ȏల్ దుండు  

పరȀĮాస్హంబున Ĳారద గురువును 

ǰǩ మĸియుĲేమనుచుĲాన్డǵన   

 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’     
 
19. ఈలాగున పర్ȏల్ దుండు  

ఆతమ్ సంĮోషము గలĺాĬై  

Ĳారద గురు Ȏావ్ǽǵ ǰǩ  

మĸియుĲేమనుచుĲాన్డǵన   

 
İేȋక నలుగుĸిలో పర‐İేȋయǵ‐  

ķెంచకను ననున్ İేవుడు సǳĮో 

ĺాశను ĺారత్లు ȇంటే  

ఈȉన Įెȃయంగ పలుకుమమĸేశ నుత 

 
ఈలాగున Ȍర్ ĺౖెకుంఠమునందు  

జĸిĦిన లǘీమ్ హĸి సంĺాదంబు 

ȇవరంబుĦా Įెలప్మను పర్ȏల్ దుǵ Ĳారద 

గురువులెĸిĦింప జేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన 

 

Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 
20. హĸి  

కలశ సముదర్ ĸాజ వర కనయ్క ǩతర్ముĲాలకించు 



భూ‐తలమున ǵశచ్లుంĬొకడు İానవ పుతుర్ డు ĺాǵ భకిత్Ĩే 

ĺెలపĬి Ƿో ǳ Ĳా మనసు ĺేĸొకటెంచదుķేǽ Ľేయ Ƕ 

వలె నను బాయ లేడు కǵ వĨెచ్దనంచును బౖెలు İేరగన్ 

 
అంతట తĲెన్డ బాయĲాలోǩంచు భగవంతుǵ  

హృదయంబెĸింĦి లǘిమ్ తన ĨెȃకĮెత్Ƕǘింǩ 

అǳ ǩంĮాకరా్ ంతķై పలుకుటెటుట్ లǵన   

 
లǘీమ్  

ఈశవ్ĸిķౖె పుటిట్ķా కరమ్Ķెలల్   

Ļాశవ్తమాķెĦా సఖియĸో ȇనుము 

ǵనన్టి ĸాǳĸి ǵంĬారుĦాను  

ǽĲౖెన్న Ȏొ ముమ్లు ĶేĲెలల్నుంǩ  

  
Ȏొ గసున Ĳే కాంǩ Ȏొ కుక్చునుండ 

నగ ధరుĬా ĺేళ నను ǰǩ ȋరము ఊచుచు 

బాĦైనయురగ తలప్మున  

ȂచĲాకరా్ ంతుĬైయుంĬి İిగుగ్ నను 

  
లేǩ Ĳే ĺేంĨేతు లేమĸోయనుచు‐  

Ĳేచుచు మాటాĬెĲేమందునమమ్ 

పడǳĸో Ȏొ గĽెలల్  Ƿానుపు Ƿాలు  

పడ జేĽె తనకోరవ్ వశమౌĲే Ĩెȃయ 

 
అనుచునుǶ ĺారత్ ఆİి వర లǘిమ్ 

ఘనుǵ Įా ǰచుచు గకుక్న పȃకెన్ర్  

 
మĸిǵన్ Ȍర్ హĸǵి ǰǩ లǘిమ్ İేȇ‐  

ȁక ĺాకయ్ము పలుకుట‐ 

యునున్ Ȍర్ హĸిȁక ĺాకయ్ము  

పర్తుయ్తత్రǽచుచ్టెటుట్ లǵన   

 
లǘిమ్  

Įెలల్ĺార Ƿొర్ దుద్  కూకులు Ǿకు ǵజ İాస 

ĺెĸిర్ķేలĲో పనుల్ ĺేĸె లేİె 

 
హĸి  



అటువంటి వర భకుత్ డరుİాķె కాǵ  

ǶȈ మాటలందు ĺేĸెంచ వలదు  

 
లǘిమ్  

మాటి మాటికి Ǿరు మహికిĲేగుట వలల్ 

మİి తలల్ Ĭిలెల్ ను మదన జనక 

 
హĸి  

ఎĲాన్ళళ్కెĲాన్ళుళ్ ఎవĸి కోసము Ĳేను 

ǵను బాĽి చǵǳĲో Ƕరజాǘ ీ

 
లǘిమ్  

ధృతమున Ĳాడు చన లేİా ధుర్ వుǵ కొరకు 

 
హĸి  

ఒకడు కోటాను‐కోటల్లోనుతత్ముండు 

అందుకే Ĳేను ǵను బాĽియాĸిత్ పĬిǳ‐ 

ǵంత మాచచ్రయ్Ķెందుకే ఇందు వదĲే 

 
ఈలాగున తన మాటలకǵన్  

పర్తుయ్తత్రము పలుకు Ȍర్ హĸి 

హృదయంబెĸింĦి మĸిǵన్  

లǘిమ్ İేȇķేమనుచునన్దǵన   

 
లǘిమ్  

İోర్వĲెĸింĦి బాలుడు  

ĵావంబున పటుట్ కొనన్ పలుకునİెటులన్ 

 
హĸి  

Ĳా ĺౖెనంబులĲేచుచు  

ĮాపంĮె కలల్  Ľేయ తలతుĲె సుǽమ్ 

 
ఇటు వలె నǽమ్క పȃకి పర్ȏల్ దు‐ 

Ĳొదద్కు Ƿో వుటకుదుయ్కుత్ Ĭౖెన  

Ȍర్మĲాన్ĸాయణుǵ ǰǩ లǘిమ్ İేȇ  

మĸిĲేమనుచునన్దǵన   

 



లǘిమ్  

ఏ İాĸిĲౖెన ĺాǵకి ĺాİాĬి  

వరంబొ సంĦి వĨెచ్దǵ Ĳా 

Ǿİాన ĳెటిట్ చనుǽక  

Ĳా İాహము Įెలుసుకొముమ్ నȅన దĹాǘా 

 
ఈలాగున Ȍర్ ĺౖెకుంఠమునందు  

జĸిĦెనǵ పర్ȏల్ దుǵకి  

Ĳారద గురు Ȏావ్ǽ పలుకుటెటుట్ లǵన   

 
Ȏాకేత పుĸిǵ ǵనన్ను  

Ȍర్ కాంతుడు కాంతĮోను ǩంǳంĨెను     

ĮాĲా కరుణా ĺారత్లు  

Ƿరా్ కటముగ Ƕకు Ĳేను పȃక్ǳ సుǽమ్ 

 
ఈలాగు నడుచు ĺారత్ను  

బాలక Ƕ ĵాగయ్Ķెలల్  పంĬాķెనుĸా 

Ƕలో తĦిలెను Ȍర్ హĸి 

ఆలోచన ĽేయĲేల నభమంİిİిĦో  

 
 

Kannada 
 

prahlAda prays to Lord  
 
1. ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡು ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ನಾನಾ Ļಧಂಬುಲ 

ಸುತ್ತಿ ಸೇಯುನದಿ   

 
ಅಂತಟ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡು ಸಮುದರ್ ಮಹಾರಾಜು 

ಪĹಕಿನ ವಾಕಯ್ಂಬುಲನಾಲಕಿಂಚಿ 

ļರ್ೕ ಹರಿ ಪರ್ತಯ್ಕಷ್ಂಬಗುಟ ಕೊರಕು 

ಸೊತ್ೕತರ್ಂಬು ಸೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ  

 
2. ಪೆದದ್ಲ ಮಾಟಲ ವಲಲ್ನು ಕದದ್ನಿ  

ಸತಯ್ಂಬು ವರದ ಕಡು ನಮಿಮ್ತಿನೇ- 

ನೊದದ್ನು ರಾಕುಂಡಕುರಾ ಅದದ್ಪು 

ನೆūŮಮು ಜೂಡನಲľತಿ ಗದರಾ 



 

daNDakaM 
 
3. ļರ್ೕ ಭಕತ್ ಹೃತಾತ್ಪ ಗಾಢಾಂಧಕಾರಾಯುತಾಕರ್  

ಪರ್ಭಾಕಾರಾ ದಿವಯ್ಂಬು ನೇತೊರ್ೕತಸ್ವಂಬುನು  

ಜೂಪಿಂಚು ರಾಮ ಪರ್ಭೋ ನೀವನೇಕಾಂಡ ಕೋಟಲ್ನ್  

Ļಧೀಂದಾರ್ದಿ ದೇವಾಸುರ ಸೂಥ್ಲ ಸೂಕಷ್ಮ್ಂಬುಲ  

 
ನೀವು ಪುಟಿಟ್ಂಚಿ ಕಾಪಾಡಿ ನಷಟ್ಂಬು ಸೇಯನ್ 

ಸದಾ ಮೂಡು ರೂಪಂಬುಲುಂ ದಾĹಚ್ ಲೋಕೇಶುಡೈ  

Ļಷುಣ್ವೈ ರುದುರ್ಡೈ ಚಾಲ Ĺೕಲಾ Ļನೋದಂಬುಲನ್  

ಸೇಯ ಮತುಯ್ರ್ಲ್ ಸದಾ ಷಣಮ್ತಂಬೈನ ಕೂಪಂಬುಲೋ  

 
ಪುಟಿಟ್ ಕಾಮಾದಿ ಷಡವ್ಗರ್ ಕೃತಯ್ಂಬುಲುನ್  

ಸĹಪ್ ಗವಾರ್ಚಲಾರೂಢುಲೈ ಮೂಢುಲೈ   

ಚಾಲ ದಾರಾಭರ್ಕಾಗಾರ ಗೋ ಬಂದು 

ಲೋಕಂಬುಲಂ ಜೂಚುಚುŪಪ್ಂಗುಚುಂ  

 
ಕುŀ ಪೂಣರ್ಂಬು ಸೇಯಂಗ ಲೇಕೆಪುಪ್ಡುನ್  

ದುಃಖ ವಾರಾļಲೋ ಮಗುನ್ಲಯೆಯ್ದರು  

ļರ್ೕ ರಾಮುನಿ ಜೇರುಯಾ ರಾಜ ಮಾಗರ್ಂಬುಲನ್   

ಸವ್ಪನ್ಮಂದೈನ ಸಾಧಿಂಪ ಲೇರಯಯ್  

 
ನೇ ನಮಿಮ್ನಾನಯಯ್ ರಾಮಯಯ್ ನಾŴಕಕ್ 

ಭಾಗಯ್ಂಬು ನೀವಂಚುನುನಾನ್ನು ļರ್ೕ ತಾಯ್ಗ- 

ರಾಜಾಚಿರ್ತಾಖಂಡಲಾದಯ್ಷಠ್ ದಿಕಾಪ್ಲ  

ಸಂಸೇವಯ್ ಮಾಂ ಪಾĿ ಮಾಂ ಪಾĿ  

ಮಾಂ ಪಾĿ ಮಾಂ ಪಾĿ  

 
4. ವಂದನಮು ದಶರಥಾತಮ್ಜ  

ವಂದನಮಿದೇ ನೀಕು ಭಕತ್ ವತಸ್ಲ ದೇವಾ 

ವಂದನಮು ಲೋಕ ನಾಯಕ  

ನಂದಕ ಧರ ಪರಮ ಪುರುಷ ನಾರದ Ļನುತಾ 

 

kRti ‘vandanamu raghu nandana’   - 
 
5. ನಾ ūರ Ļನಿ ಬೊರ್ೕತುವನುಚು  

ನೇಮಂಬುನ ಮದಿನಿ ತಲಚಿ ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿನೇ 



ಸಾಮಜ ವರದಾ ನಾಯೆಡ 

ವೇಮರು ನೀ ಕರುಣ ರಾನಿ Ļಧಮೇūೕಗಾ 

 
6. ಈಲಾಗುನನನೇಕ Ļಧಂಬುಲ ಸೊತ್ೕತರ್ಂಬುಲು  

ಸಲುಪಗ ļರ್ೕ ಹರಿ ಪರ್ತಯ್ಕಷ್ಂಬು ಕಾಲೇದನಿ  

ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ಅತಯ್ಂತ ವಯ್ಸನಾಕಾರ್ಂತುಡೈ 

ಪಲುಕು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
7. ಮುಜಜ್ಗಂಬುಲಕಾದಿ ಮೂಲಮೈ ಪರಗು  

ಸಜಜ್ನ ಹೃತಪ್ದಮ್ ಸದನುನಿ ಕೃಪನು  

ಸಕಲ ಸಂಪತೊಭ್ೕಗ ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮುಲನು  

ಪರ್ಕಟಮುಗಾ Ūಂದಿ ಪರ್ಖಾಯ್ತಿ ಗಲುಗ್ 

 
ಕನಕ ಕಶಯ್ಪು ದೈತುಯ್ ಕಡುಪುನ ಪುಟಿಟ್  

ದಿನ ದಿನಮುನ ಬುದಿಧ್ ತೆĹľನ ನಾಡು 

ವಾಜಿ ಗಜಾದುಲ ವೈಖರುಲ ಕĹಗಿ  

ರಾಜ ಭೋಗಮುಲನು ರಮಿಯಿಂಚು ಜನುಲ 

 
ಕನುಗೊನಿ ಹರಿ ಪಾದ ಕಮಲ ಯುಗಮ್ಮುನು 

ನೆನರುನ ಧಾಯ್ನಿಂಚಿ ನೇ ಜೂಚುಚುಂಟಿ 

ಶುಭ ಶೋಭನಮುಲಚೇ ಶೋಭಿĹಲ್ ಮರಿಯು 

Ļಭವಂಬುಚೇ ಜನುಲ್ ವೆಡಲಂಗ ಜೂಚಿ  

 
ಆ ವೇಳ ಹರಿ ಮಯಂಬನುಚು ನಾ ಮದಿನಿ  

ಭಾವನ ಸೇಯುಚು ಪಲುಮಾರುಯುಂಟಿ 

ನಾ ಮದಿ ಶೋಧಿಂಪ ನಾ ತಂಡಿರ್ ನಾಕು 

ಪಾಮುಲ ಕರಿಪಿಂಚಿ ಭದೆರ್ೕಭಮುಲನು  

 
ಮೇನುನ ಗುರ್ಮಿಮ್ಂಚಿ ಮಿಗುಲ ಕೋಪಮುನ 

ದಾನವುಲ್ ಚಿಚುಚ್ನ ತಗಿĹಂಚುನಟಿಟ್  

ಪರಿ ಪರಿ Ļಧಮುಲ ಬಾಧಲನೆಲಲ್ 

ಹರಿ Ĺೕಲಲನುಚುನೇನಪುಡೆಂಚುಚುಂಟಿ 

 
ಇಂತಕು ļರ್ೕ ಹರಿ ಹೃದಯಂಬು ಕರಗಿ  

ಚೆಂತಕು ರಾಡಾಯೆ ಚೆಲುŬಂದ ನೇಡು 

 
8. ಮರಿಯುನತಿ ಚಿಂತಾಕಾರ್ಂತುಡೈ  

ಚಿಂತಿಂಚುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 



ನಾ ಮದಿ ಕೋಕೆರ್ಲೆಲಲ್ ರಘು  

ನಾಥುಡು ಚಿತತ್ಮುನೇಲನೆಂಚಡೋ 

ನೇ ūರ ಪೆಟಟ್ಗಾನು Ļನಿ  

ನೇಪುರ್ನ ಮುಂಗಲನೇಲ ನಿಲವ್ಡೋ 

  
ರಾಮುನಿ ಜೂಡ ನಾ ಮನಸು  

ರಾಯಿಡಿ ಜೆಂದಿ ಕರಂಗುನಟುಲ್ಗಾ 

ತಾಮರ ಚೂĹ ನಾ ನುದುಟ  

ತಪಪ್ಗ ಕೂರ್ರಪು ವಾರ್ತ ವಾರ್ಸೆಗಾ 

  
ವರುಲಕು ಸಾಧಯ್ಂಬಗುನಟ 

ಅರಿ ಷಡವ್ಗರ್ಮುಲ ತಗಿĹ ಆļಂಚಿತಿನೇ 

ತರು ಫಲಮಂದನಿ ಚಂದಮು  

ಹರಿಯೆಚಚ್ಟ ನೇನುನೇಡನನಿ ಚಿಂತೆಂಚನ್ 

 

kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’     
 
9. ಈಲಾಗುನನತಯ್ಂತ ಪೆರ್ೕಮಾವೇಶಮು  

ಗಲವಾಡೈ ಅತಿ ದೀನುಡಗು ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ 

ತಿರುಗನೇಮನುಚುನಾನ್ಡನಿನ   

 
ತĹಲ್ ಗಭರ್ಮುಲೋನ ತಗಿĹ ನೇನುಂಡಗಾ- 

ನಿಲ ಮೌನಿ ನಿಜ ಮಮರ್ಮೇಲ ತೆĹಪೇ 

ಉನನ್ತಂಬುನನುಂಡಿ ಉĻರ್ನಿ ಪಡ ವೇಯನ್ 

ಈ ಭೂಮಿ ದೇĻ ನನೆನ್ೕಲ ಪಟೆಟ್ೕ 

  
ಹರಿನಿ ಕಾನನಿ ದೇಹಮನಿಯಬಿಧ್ಲೋ ವೇಯನ್ 

ಈ ಸಾಗರುಡು ಗಟುಟ್ಕೇಲ ತೆಚೆಚ್ೕ 

ಗೋ ಮುಖ ವಾಯ್ಘರ್ಂಬಂಗುಲುಗಾನು ಕೊನಿಯಾಡಿ  

ಈಲಾಗುನನು ನಿĹಪ್ರೇಲನಿಚಟನ್ 

 
ಎಂದುಕೀಲಾಗು ಮರುಲೈತಿನಿಪುಡು ಹರಿಕಿನ್ 

ಎವರಿತೋ ತೆಲುಪ್ದೀವೇಳನೇಮಿ ಸೇತು  

ಜೀವುಡೀ ಮೇನುಕಾļಂಚಿ ಚಿಕುಕ್ಕೊನೆನು 

ಈಶು ಕನ ಲೇನಿ ಜನಮ್ಂಬು ಇಲಕು ūೕಪು 

 

kRti 'eTla kanugondunO' -  
 



nArada Meets sanakAdi Sages 
 
10. ಇಚಚ್ಟನೀಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ūರĹಡುಚುನನ್  

ಸಮಯಂಬುನ ಸನಕ ಸನಂದನಾದುಲŴದದ್ ļರ್ೕ ನಾರದ  

ಗುರು ಸಾವ್ಮಿ ವೇಂಚೇľ ಅಘಯ್ರ್ ಪಾದಾಯ್ದುಲು ಗೈಕೊನಿ  

ಅತಯ್ಂತ ಹಷರ್ಮುತೋ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ವೃತಾತ್ಂತಂಬು  

ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
11. ಸನಕಾದಿ ಮುನುಲಾರಾ ಸೌಖಾಯ್ತುಮ್ಲಾರಾ  

ಮನವಾಯ್ಲಕಿಂಚರೇ ಮಧು ವೈರಿಯಂದು 

Đಾನ ವೈರಾಗಯ್ ಶೃಂಗಾರ ಸದಭ್ಕಿತ್  

ಮಾನಕ ĻĐಾನ ಮಮರ್ಂಬು ತೆĹಯು  

  
Đಾನವಂತುಡನಿ ಘನಮುಗಾ ವೆಲಯು 

ಮಾನವುನೆಚೊಚ್ೕಟ ಮೌನೀಶ ಮೇಮು  

ಕಾನ ಲೇಮನಿ ಮೀರು ಕಡಗಿ ಪĹಕಿತಿರೇ 

ಕಾನ ಪಲುಕ್ದುನಿದೇ ಕಲ ತೀರು Ļನುಡು 

  
ಭುĻನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಬುದಿಧ್ಮಂತುಂಡು 

ಅĻವೇಕಮುಲನೆಲಲ್ನಡಚ Ŵೕಗುಯ್ಂಡು 

ಹರಿನಿ ಕಾನಕನು ತಾನಾರಡಿ ಜೆಂದಿ 

ಮರಿ ಮರಿ ಚಿಂತಿಂಪ ಮಾಧವುಂಡೆರಿಗಿ 

  
ĻĿತಮೌ ಭಕುತ್ನಿ ವೆತಲನಿನ್ ದೀಚಿರ್  

ಮĿಮಲನಿನ್ಯು ಜೂಪಿ ಮನನ್ನ ಸೇಯ  

ಮĿಕೇಗುನನಿ ತೋಚೇ ಮದಿ ಹಷರ್ಮುನನು 

ಸĿತಮೈ Ūೕದಾಮು ಸಾನಂದಮುಗನು 

 
ಅನುಚು ನಾರದ ಮೌನಿಯಟವಾರಿ ಜೂಚಿ  

Ļನಯಂಬುತೋ ಪĹಕ್ ವೇಂಚೇಸೆ ಸಭಕು  

 

nArada Goes To vaikuNTha 
 
12. ಅಂತಟ ನಾರದ ಮೌನಿ ಹರಿ ಗುಣ  

ಮĿಮಾನಂದ ಜಲಧಿಲೋ 

ವಲಲ್ಕಿಯನು ತೆಪಪ್ನು ಪಟಿಟ್ಯೀದುಚು  

ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಸಮ್ರಣ ಜೇಯುಚು  

ļರ್ೕ ಹರಿ ಸಭಕು Ūೕವು ವೇಳನಿಚಚ್ಟ 



ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿಯೇಮನುಚುನಾನ್ಡನಿನ   

 

prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 
13. ಕೋರಿನ ದೇವುನಿ ಕಾನಕಯೇ ರೀತೋ  

ಜಪಮು ತಪಮುಲೇūೕಯನುಚುನ್ 

ಆರಾಮಮಂದು Ūರಲಗ ದೂರಪು 

ನಾದಂಬು ಚೆವುಲ ದುರಮುನ Ļನಿಯೆನ್ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು  

ನಾರದ Ļೕಣಾ ನಾದಮುನು Ļನಿ  

ಏಮನುಚುನಾನ್ಡನಿನ   

 
ಈ ವೇಳ ತನ ಕೋಸಮೀ ದೇಶಮುನು ಕೋರಿ-  

ಯೇಲ ವತುತ್ರು ಪೆದದ್Ĺಂಪು ಮೀರ  

ನಾ ಮೀದ ದಯಯುಂಚಿ ನನಾನ್ದರಿಂಚೆಡು 

ವಾರುನನ್ನಿಂದಿರಾ ವರುಡು ರಾಡೇ  

 
ತನ ವಾರುಲಂದಾūೕ ಧನ ಜನ ತರುಣುಲು 

ಸುಖ Ŀೕನುಡನಿ ಪೈನಸೂಯ ಗಾಕ 

ರಾಮುನಿ ಭಕುತ್ಲೈ ರŀಂಪ ವಚಿಚ್ನ 

ಜಯಮು ತೆಲಪ್ನುನಿಂತ ಜಾಲಮೇಲ  

 
ಸಾವರ್ ಕಾಲಂಬು ನೇ ಸತಯ್ಸಂಧುಡೈನ  

ವೇಲುಪ್ಲೆವರೈ ನನು ಬೊರ್ೕವ ವೆಡĹಯುನನ್ 

ನಾದಮೀ ವೇಳ ಸಮುಖಂಬುನಂದು ರಾನಿ  

ಪರಮ ಕಲಾಯ್ಣ ವೈಕುಂಠ ವಾಸ ವರದಾ 

 

kRti ‘nijamaitE mundara’  -  
 

nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 
14. ಇĻವ್ಧಂಬುನನನೇಕ Ļಧಂಬುಲಂ  

ಪಲಕ್ ಶಪಥಂಬುಲನು Ļನಿ  

ನಾರದ ಮೌನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನೊದದ್ನತಿ  

ತವ್ರಿತಮುಗಾ ವೇಂಚೇಯುನದಿ ಎಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ತೆಲಲ್ನಿ ದೇಹಮುತೋ ಕರ  



ಪಲಲ್ವಮುನ Ļೕಣೆ ಮೆರಯ ಪರಮಾತುಮ್ನಿ  

ತಾನುಲಲ್ಮುನ ತಲಚಿ ಸೊಕುಕ್ಚು  

ಸಲಾಲ್ಪಮುತೋಡ ಮೌನಿ ಸರಗುನ ವೆಡಲೆನ್  

 

kRti ‘nArada muni veDalina’  - 
 

prahlAda Prays to nArada 
 
15. ಈಲಾಗುನ ಪರ್ತಯ್ಕಷ್ಮಯಿನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರದ 

ಗುರು ಮೂತಿರ್ನಿ ಜೂಚಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡು ಅತಯ್ಂತ 

ಭಕಿತ್ Ļಶಾವ್ಸಮುತೋ ಸಾಷಾಟ್ಂಗಮುಗಾ 

ನಮಸಕ್ರಿಂಚಿ ನುತಿ ಜೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಅಷಾಟ್ಂಗ Ŵೕಗೀಶ ಅಮರೇಶ ಸನುನ್ತ  

ಸಾಷಾಟ್ಂಗಮುಗ ūರ್ಕಿಕ್ ಸನುನ್ತಿಂತು 

ಕಷಟ್ಮುಲ್ ತೊಲಗೆನು ಕನನ್ಪುಪ್ಡೇ ಮಿಮುಮ್- 

ನಿಷಟ್ಮುಲ್ ಚೇ ಕೂರೆನಿಪುಡು ತನಕು 

 
ದುಷುಟ್ಲು ಮಿಮು ಜೂಚಿ ದೂರಮೌದುರು ಗದಾ 

ತುಷುಟ್ಡೈತಿನಿ ಬರ್ಹಮ್ ನಿಷಠ್ ಸುಗುಣ   

ಸೃಷಾಟ್ಯ್ದಿ ಕತರ್ಯೌ ļರ್ೕ ವಲಲ್ಭುನಿ ಕೂಡಿ 

ನಿಷಠ್ತೋ ವೆಲಸೆಡು ನಿಮರ್ಲಾತಮ್ 

 
ಗೋĽಠ್ Ļನವಯಯ್ ನಾ ಲೋನಿ ಕೋಕೆರ್ಲೆಲಲ್ 

ಪುĽಟ್ಯವುನಟುಟ್ ಸೇಯವೇ ಪೂಜನೀಯ  

ಇಷುಟ್ಡೌ ಸವರ್ ಜಗದೀಶುನಿಪುಡು ಜೂಡ 

ಶೆರ್ೕಷುಠ್ಡೌ ನಿನುನ್ ನೇ ನಮಿಮ್ ಚೆಪುಪ್ಕೊಂಟಿ 

 
ನಾರದ ನೀಕು ವಂದನಮು ನಾಡುಪದೇಶಮು ಚೇತ ಧನುಯ್ಡನ್ 

ವಾರಮು Ļಷುಣ್ಕೇ ತನುವು ವಂಚನ ಲೇಕನುನೊಪಿಪ್ಂಚುಚುನ್ 

ಕೋರಿತಿ ಕನುಲಾರ ಕನ ಕೋಮಳ ದೇಹುಡು ಚೆಂತ ರಾಕನೇ- 

ನಾರಡಿ ಜೆಂದಿನಾನು ತನಯಾತಿರ್ನಿ ದೀಪುರ್ Ļರಿಂಚಿ ನಂದನಾ 

 

nArada   prahlAda Conversation  
 
16. ಈಲಾಗುನ ತನ ಮನೋರಥಂಬು ತೆĹಪಿನĻನಿ  

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ನಾರದ ಗುರು ಸಾವ್ಮಿ ಅತಯ್ಂತ  



ಹಷರ್ಮುತೋ ಸೊತ್ೕತರ್ಮು ಚೇಯುನದಿ ಎಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ĻನŬೕಯಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದ Ļವರಂಬುಗಾನು  

ತನ ಪಾರ್ಯಮುಲುನೆನನ್ ತರಮು ಕಾದಿಪುಡು 

ತಗನಿಂದರ್ ಪಟಟ್ಮುಲ್ ಧಾತ ಪಟಟ್ಮುಲು  

ಅಗ ಚಾಪು ಪರ್ಳಯಂಬುಲಟು ಜೂಚಿನಾನು 

 
ಕಮೇಂರ್ದಿರ್ಯಮುಲನು ಕಾಲ ಕಿಂಕರುಲ  

ಮಮರ್ಮುಲ್ ತೆĹľಯೀ ಮĿ ಕಿಂದನಡಚಿ 

ಅನಯಮು ಹೃದಯಂಬು ಹರಿಕೊಪಪ್ಗಿಂಚಿ 

ಕನುಲ ಪಂಡುವಗಾನು ಕನ ಕೋರಿ ಘನುನಿ 

 
ಗಾಢಂಬುಗಾ ಮದಿ ಕೌಗಿಟ ಜೇಚಿರ್  

ಗೂಢಮುನೊಕಟಿಗಾ ಗೂಡನೆಂಚೆಡಿ 

ನೀವಂಟಿ ಭಕುತ್ನಿ ನಿಖಿಲ ಲೋಕಮುಲ-  

ನೇ ವಂಕನೇ ಕಾನನೀ ಪರ್ದೇಶಮುನ  

 
ಬಾಲಕ ನಿನು ಕಂಟಿ ಬಾಗು ಮೀರಂಗ 

ಜಾĹ Ļಡುವುಮು ವಚುಚ್ ಶೌರಿ ಈ ವೇಳ 

 
ಅನಿ ಪĹಕಿ ನಾರದ ಮೌನಿ ļರ್ೕ ವೈಕುಂಠ  

ಪರ್ಭಾವಂಬುನು ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 
17. ಜಯತು ಜಯತು ಸಕಲ ನಿಗಮಾಗಮ ಕುಶಲ 

ಕಿನನ್ರ ಕಿಂಪುರುಷ ľದಧ್ Ļದಾಯ್ಧರ ಗೀಯಮಾನ 

ಬಹು ಜಗದುದಯ ರಕಷ್ಣ ಲಯ ಹೇತು ಭೂತ  

ಚತುರಾನನ ಹರಿ ಹರ ಪರ್ಭೃತಿ ಚಿಂತಯ್ಮಾನ 

ಮಣಿ ದಿವ್ೕಪೇ  

ಜಿತ ಸಾಧು ಹೃತಾತ್ಪೇ  

ಸಕಲ ಸುರ ಮುನಿ ನಿಕರ ನಿಜ ಭಕತ್ ಜನ ನಿಚಯ- 

ಹೃದಯ ಕಾಮಿತ   

ಸಂತಾನ ಸೌಭಾಗಯ್ ಧನ ಕನಕ-  

ವಾಹನಾದಯ್ಷೆಟ್ೖಶವ್ಯರ್ ದಾಯಕ  

ಚಿಂತಾಮಣಿ ಮಯ ಮಹಾ ವೈಕುಂಠ ನಗರೇ  

ನೇತಾರ್ನಂದ ಕರೇ  

ಚಂಡ ಮಾತಾಂರ್ಡ ಮಂಡಲ Ļಲľತ ಸಪತ್-  



ಹೇಮ ಪಾರ್ಕಾರಾಂತರ ಶೋಭಾಯಮಾನ ಭಾನು ಕೋಟಿ- 

ಸಮಾನ ವಜರ್ ಸತ್ಂಭಾಯುತ ಸĿತ-  

ಸುವಣರ್ ಮಂಟಪಾಂತರೇ  

ಶುಭ ತರೇ 

ನವ ರತನ್ ಖಚಿತ ಕನಕ ಮಯ ಹಂಸ ತೂĹಕಾ ತಲೆಪ್ೕ 

ಶರಶಚ್ಂದರ್ ಕೋಟಿ ನಿಭ ಶೇಷ ತಲೆಪ್ೕ 

ಸುರ ನಾಯಕಾದಯ್ಷಟ್ ದಿಕಾಪ್ಲ ಮಕುಟ ಮಣಿ ಗಣ-  

ನೀರಾಜಿತ ಪಾದಾರĻಂದಃ  

ಜಗದಾನಂದಃ  

ಅನಂತ ಗರುಡ Ļಷವ್ಕೆಸ್ೕನಾದಿ ನಿತಯ್ ಸೂರಿ ಜನ ಸಮೇತ  

ಮಹಾ ಪರ್ಭಾವ ಸಂಪನನ್ಃ  

ಅಖಿಲ ಭಕತ್ ಜನ ಪರ್ಸನನ್ಃ 

ಉಭಯ ಪಾಶೊವ್ೕರ್ಜವ್Ĺತ ಕಣರ್ ಕುಂಡಲ ನಿಂದಿತ-  

ಚಂದರ್ ಮಂಡಲ  

ಸೇĻತ ಮುನಿ ಮಂಡಲಃ  

ಭಕತ್ ತಾರ್ಣ ಪರಾಯಣಃ  

ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣಃ 

ಲŀಮ್ೕ ರಮಣೋ ಭಗವಾನ್ 

 

Happenings in vaikuNTha 
 
18. ಈ ಪರ್ಕಾರಮು ļರ್ೕ ವೈಕುಂಠ ಪರ್ಭಾವಂಬುನ್ 

ಅಭಿ ವಣಿಂರ್ಚಿ ಮರಿಯುನಚಚ್ಟ ಜರಿಗಿನ ವೃತಾತ್ಂತಂಬು 

ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿಕಿ ನಾರದ ಮೌನಿ ಅತಿ  

Ļವರಮುಗಾ ಪಲುಕಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಸಾರೆಕು Ļೕಣೆ ಮೀಟುಚುನು ಸನುನ್ತಿ ಜೇಯುಚು ನೇನುಂಡಗಾ 

ಕೂರಿಮಿತೋ ಕರಂಗುಚು ವೈಕುಂಠ ಪುರಂಬುನನಾದಿ ಲŀಮ್ತೋ 

ನೀರಜ ನೇತುರ್ಡಾಡಿನ ಸುನಿಚಚ್ಯ ವಾತರ್ಲು Ļನನ್ಯಂತನೇ 

 
ಸಾರಮು ನೀಕು ತೆĹಪ್ ಮದಿ ಸಂಶಯಮೆಲಲ್ನು ತೀಪರ್ ವಚಿಚ್ತಿನ್ 

 
ಈಲಾಗುನ ನಾರದುಡು ಪĹಕಿನ ಶುಭ ವಾತರ್ಲು Ļನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು 

ಮಿತಿ ಲೇನಿ ಸಂತೋಷಂಬುನ ಭಾಷಪ್ ಪೂರಿತ ಲೋಚನುಂಡೈ  

ಗದಗ್ದ ಸವ್ರಂಬುನ ಪರವಶುಡೈ ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ನನು ಸಡಡ್ ಜೇľ ತಾ ನĺನಾŀತೋನು  

ವನ-ರುಹಾಕಷ್ುಡು ನಾದು ವಾತರ್ಲು ಪಲುಕ 



ನಾ ಮಾಟಲಕು ತĹಲ್ಯಡಡ್ಮಾಡಗನು 

ನಾ ಮೀದ ದಯಯುಂಚಿ ನಾ ಪಾರ್ಣ Ļಭುನಿ  

  
ಕೂರಿಮಿ ಪಲೆಕ್ನಾ ಗುರು-ತರಂಬುಗನು 

ನಾರದ ಋĽ-ವಯರ್ ನಗ ರಾಜ ಧೈಯರ್ 

ಇರುವುರು ನಾ ಮಾಟಲೆತಿತ್ರಾ ಮರಿಯು  

ಕರುಣನು ತಲಚಿರಾ ಕಡು ಪೆರ್ೕಮ ಮೀರ  

 
ಈ ಶುಭ ವಾತರ್ಕುನೆದಿ ಸರಿ ಕಾದು  

ವಾಸು ದೇವುಂಡು ನಾ ವದದ್ನುನನ್ಟುಲ್  

ಕಮಮ್ನಿ ಮುದಿದ್ಚಿಚ್ ಕೌಗಿಟ ಜೇಚಿರ್  

ನಮಿಮ್ಕĹಚುಚ್ಚು ನನು ಬೊರ್ೕಚಿನಟುಲ್ 

  
ನೇಡು ನಾ ಮನಸುಕು ನಿಂಡಾರು ಸುಖಮು 

ಗೂಡಿನಯಟಾಲ್ಯೆ ಗುರು ರಾಯ ಶರಣು 

 
ಮದನ ಜನಕುಡಗು ļರ್ೕ ಹರಿ  

ಮದಿಲೋ ನನು ತಲಚಿ ಮನನ್ನತೋಡನ್  

ಸ-ದಯಾಳುಡಗುಚು ಲŀಮ್ೕ 

ವದನಮುನೀŀಂಚಿ ಪಲುಕು ವಾಕಯ್ಮು Ļಂಟಿನ್ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬಗು ನಾ ಭಾಗಯ್ಂಬೇಮಿ  

ತೆಲುಪುದುನನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು  

ಪರūೕತಾಸ್ಹಂಬುನ ನಾರದ ಗುರುವುನು 

ಜೂಚಿ ಮರಿಯುನೇಮನುಚುನಾನ್ಡನಿನ   

 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’     
 
19. ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು  

ಆತಮ್ ಸಂತೋಷಮು ಗಲವಾಡೈ  

ನಾರದ ಗುರು ಸಾವ್ಮಿನಿ ಜೂಚಿ  

ಮರಿಯುನೇಮನುಚುನಾನ್ಡನಿನ   

 
ದೇļಕ ನಲುಗುರಿಲೋ ಪರ-ದೇļಯನಿ-  

ಯೆಂಚಕನು ನನುನ್ ದೇವುಡು ಸತಿತೋ 

ವಾಶನು ವಾತರ್ಲು Ļಂಟೇ  

ಈಶುನ ತೆĹಯಂಗ ಪಲುಕುಮಮರೇಶ ನುತ 

 
ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕ ವೈಕುಂಠಮುನಂದು  



ಜರಿಗಿನ ಲŀಮ್ೕ ಹರಿ ಸಂವಾದಂಬು 

Ļವರಂಬುಗಾ ತೆಲಪ್ಮನು ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ನಾರದ 

ಗುರುವುಲೆರಿಗಿಂಪ ಜೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ 

 

Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 
20. ಹರಿ  

ಕಲಶ ಸಮುದರ್ ರಾಜ ವರ ಕನಯ್ಕ ಚಿತರ್ಮುನಾಲಕಿಂಚು 

ಭೂ-ತಲಮುನ ನಿಶಚ್ಲುಂಡೊಕಡು ದಾನವ ಪುತುರ್ಡು ವಾನಿ ಭಕಿತ್ಚೇ 

ವೆಲಪಡಿ Ūೕತಿ ನಾ ಮನಸು ವೇರೊಕಟೆಂಚದುಯೇಮಿ ಸೇಯ ನೀ 

ವಲೆ ನನು ಬಾಯ ಲೇಡು ಕನಿ ವಚೆಚ್ದನಂಚುನು ಬೈಲು ದೇರಗನ್ 

 
ಅಂತಟ ತನೆನ್ಡ ಬಾಯನಾಲೋಚಿಂಚು ಭಗವಂತುನಿ  

ಹೃದಯಂಬೆರಿಂಗಿ ಲŀಮ್ ತನ ಚೆĹಕತೆತ್ನೀŀಂಚಿ 

ಅತಿ ಚಿಂತಾಕಾರ್ಂತಯೈ ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಲŀಮ್ೕ  

ಈಶವ್ರಿಯೈ ಪುಟಿಟ್ಯೀ ಕಮರ್ಮೆಲಲ್  

ಶಾಶವ್ತಮಾಯೆಗಾ ಸಖಿಯರೋ Ļನುಮು 

ನಿನನ್ಟಿ ರಾತಿರಿ ನಿಂಡಾರುಗಾನು  

ಮಿನೆನ್ೖನ ಸೊಮುಮ್ಲು ಮೇನೆಲಲ್ನುಂಚಿ  

  
ಸೊಗಸುನ ನೇ ಕಾಂಚಿ ಸೊಕುಕ್ಚುನುಂಡ 

ನಗ ಧರುಡಾ ವೇಳ ನನು ಜೂಚಿ ļರಮು ಊಚುಚು 

ಬಾಗೈನಯುರಗ ತಲಪ್ಮುನ  

Ŵೕಚನಾಕಾರ್ಂತುಡೈಯುಂಡಿ ದಿಗುಗ್ನನು 

  
ಲೇಚಿ ನೇ ವೇಂಚೇತು ಲೇಮರೋಯನುಚು-  

ನೇಚುಚು ಮಾಟಾಡೆನೇಮಂದುನಮಮ್ 

ಪಡತಿರೋ ಸೊಗಸೆಲಲ್ ಪಾನುಪು ಪಾಲು  

ಪಡ ಜೇಸೆ ತನಕೋವರ್ ವಶಮೌನೇ ಚೆĹಯ 

 
ಅನುಚುನುನೀ ವಾತರ್ ಆದಿ ವರ ಲŀಮ್ 

ಘನುನಿ ತಾ ಜೂಚುಚು ಗರ್ಕುಕ್ನ ಪĹಕೆನ್ 

 
ಮರಿನಿನ್ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ ಲŀಮ್ ದೇĻ-  

Ŵಕ ವಾಕಯ್ಮು ಪಲುಕುಟ- 

ಯುನುನ್ ļರ್ೕ ಹರಿŴಕ ವಾಕಯ್ಮು  



ಪರ್ತುಯ್ತತ್ರಮಿಚುಚ್ಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಲŀಮ್  

ತೆಲಲ್ವಾರ Ūರ್ದುದ್ ಕೂಕುಲು ಮೀಕು ನಿಜ ದಾಸ 

ವೆರಿರ್ಯೇಲನೋ ಪನುಲ್ ವೇರೆ ಲೇದೆ 

 
ಹರಿ  

ಅಟುವಂಟಿ ವರ ಭಕುತ್ಡರುದಾಯೆ ಕಾನಿ  

ನೀĻೕ ಮಾಟಲಂದು ವೇರೆಂಚ ವಲದು  

 
ಲŀಮ್  

ಮಾಟಿ ಮಾಟಿಕಿ ಮೀರು ಮĿಕಿನೇಗುಟ ವಲಲ್ 

ಮದಿ ತಲಲ್ಡಿಲೆಲ್ನು ಮದನ ಜನಕ 

 
ಹರಿ  

ಎನಾನ್ಳಳ್ಕೆನಾನ್ಳುಳ್ ಎವರಿ ಕೋಸಮು ನೇನು 

ನಿನು ಬಾľ ಚನಿತಿನೋ ನೀರಜಾŀೕ 

 
ಲŀಮ್  

ಧೃತಮುನ ನಾಡು ಚನ ಲೇದಾ ಧುರ್ವುನಿ ಕೊರಕು 

 
ಹರಿ  

ಒಕಡು ಕೋಟಾನು-ಕೋಟಲ್ಲೋನುತತ್ಮುಂಡು 

ಅಂದುಕೇ ನೇನು ನಿನು ಬಾľಯಾತಿರ್ ಪಡಿತಿ- 

ನಿಂತ ಮಾಚಚ್ಯರ್ಮೆಂದುಕೇ ಇಂದು ವದನೇ 

 
ಈಲಾಗುನ ತನ ಮಾಟಲಕನಿನ್  

ಪರ್ತುಯ್ತತ್ರಮು ಪಲುಕು ļರ್ೕ ಹರಿ 

ಹೃದಯಂಬೆರಿಂಗಿ ಮರಿನಿನ್  

ಲŀಮ್ ದೇĻಯೇಮನುಚುನನ್ದನಿನ   

 
ಲŀಮ್  

ದೊರ್ೕವನೆರಿಂಗಿ ಬಾಲುಡು  

ಭಾವಂಬುನ ಪಟುಟ್ಕೊನನ್ ಪಲುಕುನದೆಟುಲನ್ 

 
ಹರಿ  

ನಾ ವೈನಂಬುಲನೇಚುಚು  

ತಾಪಂತೆ ಕಲಲ್ ಸೇಯ ತಲತುನೆ ಸುಮಿಮ್ 

 
ಇಟು ವಲೆ ನಮಿಮ್ಕ ಪĹಕಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದು- 



ನೊದದ್ಕು Ūೕವುಟಕುದುಯ್ಕುತ್ಡೈನ  

ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣುನಿ ಜೂಚಿ ಲŀಮ್ ದೇĻ  

ಮರಿನೇಮನುಚುನನ್ದನಿನ   

 
ಲŀಮ್  

ಏ ದಾರಿನೈನ ವಾನಿಕಿ ವಾದಾಡಿ  

ವರಂಬೊಸಂಗಿ ವಚೆಚ್ದನಿ ನಾ 

ಮೀದಾನ ಪೆಟಿಟ್ ಚನುಮಿಕ  

ನಾ ದಾಹಮು ತೆಲುಸುಕೊಮುಮ್ ನĺನ ದಳಾďಾ 

 
 
ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕ ವೈಕುಂಠಮುನಂದು  

ಜರಿಗೆನನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿಕಿ  

ನಾರದ ಗುರು ಸಾವ್ಮಿ ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಸಾಕೇತ ಪುರಿನಿ ನಿನನ್ನು  

ļರ್ೕ ಕಾಂತುಡು ಕಾಂತತೋನು ಚಿಂತಿಂಚೆನು    

ತಾನಾ ಕರುಣಾ ವಾತರ್ಲು  

ಪಾರ್ಕಟಮುಗ ನೀಕು ನೇನು ಪĹಕ್ತಿ ಸುಮಿಮ್ 

 
ಈಲಾಗು ನಡುಚು ವಾತರ್ನು  

ಬಾಲಕ ನೀ ಭಾಗಯ್ಮೆಲಲ್ ಪಂಡಾಯೆನುರಾ 

ನೀಲೋ ತಗಿಲೆನು ļರ್ೕ ಹರಿ 

ಆಲೋಚನ ಸೇಯನೇಲ ನಭಮಂದಿದಿಗೋ  

 

Malayalam 
 

prahlAda prays to Lord  
 
1. ്രപhാദുഡു ്രശീ ഹരിനി നാനാ വിധമ്ബുല 
സ്തുതി േസയുനദി   
 
anട ്രപhാദുഡു സമു്രദ മഹാരാജു 
പലികിന വാകയ്മ്ബുലനാലകിŦി 
്രശീ ഹരി ്രപതയ്kമ്ബഗുട െകാരകു 
സ്േതാ്രതമ്ബു േസയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന  
 
2. െപdല മാടല വലല്നു കdനി  
സതയ്മ്ബു വരദ കഡു നmിതിേന- 
െനാdനു രാകുūകുരാ adപു 



െനേmാമു ജൂഡനലസിതി ഗദരാ 

daNDakaM 
 
3. ്രശീ ഭk ഹൃtാപ ഗാഢാnകാരായുതാര്ക  
്രപഭാകാരാ ദിവയ്മ്ബു േനേ്രതാtവമ്ബുനു  
ജൂപിŦു രാമ ്രപേഭാ നീവേനകാū േകാƓൻ  
വിധീ്രnാദി േദവാസുര sൂല സൂk്മമ്ബുല  
 
നീവു പുŨിŦി കാപാഡി നƈമ്ബു േസയൻ 
സദാ മൂഡു രൂപമ്ബുലുമ്‌ ദാല്ചി േലാേകശുൈഡ  
വിഷ്ണുൈവ രു്രദുൈഡ ചാല ലീലാ വിേനാദമ്ബുലൻ  
േസയ മര്തയ്ുൽ സദാ ഷŭതമ്ൈബന കൂപമ്ബുേലാ  
 
പുŨി കാമാദി ഷഡവ്ര്ഗ കൃതയ്മ്ബുലുൻ  
സല്പി ഗരവ്ാചലാരൂഢുൈല മൂഢുൈല  
ചാല ദാരാര്ഭകാഗാര േഗാ ബnു 
േലാകമ്ബുലമ്‌ ജൂചുചുെpാങ്ഗുചുമ്‌  
 
കുkി പൂര്ണമ്ബു േസയങ്ഗ േലെകpുഡുൻ  
ദുഃഖ വാരാശിേലാ മgുലെyദരു  
്രശീ രാമുനി േജരുയാ രാജ മാര്ഗമ്ബുലൻ  
സവ്പ്നമൈnന സാധിm േലരy  
 
േന നmിനാനy രാമy നാെയാk 
ഭാഗയ്മ്ബു നീവŦുനുnാനു ്രശീ തയ്ാഗ- 
രാജാര്ചിതാഖūലാദയ്ഷ്ഠ ദിക്പാല  
സമ്േസവയ് മാം പാഹി മാം പാഹി  
മാം പാഹി മാം പാഹി  
 
4. വnനമു ദശരഥാtജ  
വnനമിേദ നീകു ഭk വtല േദവാ 
വnനമു േലാക നായക  
നnക ധര പരമ പുരുഷ നാരദ വിനുതാ 
 

kRti ‘vandanamu raghu nandana’   - 
 
5. നാ െമാര വിനി േ്രബാതുവനുചു  
േനമമ്ബുന മദിനി തലചി െനര നmിതിേന 
സാമജ വരദാ നാെയഡ 
േവമരു നീ കരുണ രാനി വിധേമേമാഗാ 
 
6. ഈലാഗുനനേനക വിധമ്ബുല സ്േതാ്രതമ്ബുലു  
സലുപഗ ്രശീ ഹരി ്രപതയ്kമ്ബു കാേലദനി  
്രപhാദ സവ്ാമി aതയ്n വയ്സനാ്രകാnുൈഡ 



പലുകു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 
7. മുjഗമ്ബുലകാദി മൂലൈമ പരഗു  
സjന ഹൃത്പദ്മ സദനുനി കൃപനു  
സകല സmേtാഗ സാ്രമാജയ്മുലനു  
്രപകടമുഗാ െപാnി ്രപഖയ്ാതി ഗല്ഗു 
 
കനക കശയ്പു ൈദതയ്ു കഡുപുന പുŨി  
ദിന ദിനമുന ബുdി െതലിസിന നാഡു 
വാജി ഗജാദുല ൈവഖരുല കലിഗി  
രാജ േഭാഗമുലനു രമിയിŦു ജനുല 
 
കനുെഗാനി ഹരി പാദ കമല യുgമുനു 
െനനരുന ധയ്ാനിŦി േന ജൂചുചുŪി 
ശുഭ േശാഭനമുലേച േശാഭിലല്ി മരിയു 
വിഭവമ്ബുേച ജനുൽ െവഡലങ്ഗ ജൂചി  
 
ആ േവള ഹരി മയമ്ബനുചു നാ മദിനി  
ഭാവന േസയുചു പലുമാരുയുŪി 
നാ മദി േശാധിm നാ ത്രūി നാകു 
പാമുല കരിപിŦി ഭേ്രദഭമുലനു  
 
േമനുന ്രഗുmിŦി മിഗുല േകാപമുന 
ദാനവുൽ ചിcുന തഗിലിŦുനŨി  
പരി പരി വിധമുല ബാധലെനലല് 
ഹരി ലീലലനുചുേനനപുെഡŦുചുŪി 
 
inകു ്രശീ ഹരി ഹൃദയമ്ബു കരഗി  
െചnകു രാഡാെയ െചലുെവാn േനഡു 
 
8. മരിയുനതി ചിnാ്രകാnുൈഡ  
ചിnിŦുെടŨുലനിന   
 
നാ മദി േകാര്െകെലലല് രഘു  
നാഥുഡു ചിtമുേനലെനŦേഡാ 
േന െമാര െപŨഗാനു വിനി  
േനര്പുന മുങ്ഗലേനല നിലവ്േഡാ 
  
രാമുനി ജൂഡ നാ മനസു  
രായിഡി െജnി കരങ്ഗുനƓുഗാ 
താമര ചൂലി നാ നുദുട  
തpഗ ്രകൂരപു ്രവാത ്രവാെസഗാ 
  
വരുലകു സാധയ്മ്ബഗുനട 
aരി ഷഡവ്ര്ഗമുല തഗിലി ആശിŦിതിേന 
തരു ഫലമnനി ചnമു  
ഹരിെയcട േനനുേനഡനനി ചിെnŦൻ 



 

kRti ‘indukA I tanuvunu sAkina’     
 
9. ഈലാഗുനനതയ്n േ്രപമാേവശമു  
ഗലവാൈഡ aതി ദീനുഡഗു ്രപhാദ സവ്ാമി 
തിരുഗേനമനുചുnാഡനിന   
 
തലല്ി ഗര്ഭമുേലാന തഗിലി േനനുūഗാ- 
നില െമൗനി നിജ മര്മേമല െതലിേപ 
unതമ്ബുനനുūി uരവ്ിനി പഡ േവയൻ 
ഈ ഭൂമി േദവി നേnല പേŨ 
  
ഹരിനി കാനനി േദഹമനിയbിേലാ േവയൻ 
ഈ സാഗരുഡു ഗŨുേകല െതേc 
േഗാ മുഖ വയ്ാ്രഘമ്ബങ്ഗുലുഗാനു െകാനിയാഡി  
ഈലാഗുനനു നില്പിേരലനിചടൻ 
 
enുകീലാഗു മരുൈലതിനിപുഡു ഹരികിൻ 
eവരിേതാ െതല്പുദീേവളേനമി േസതു  
ജീവുഡീ േമനുകാശിŦി ചിkുെകാെനനു 
ഈശു കന േലനി ജnമ്ബു iലകു േമാപു 
 

kRti 'eTla kanugondunO' -  
 

nArada Meets sanakAdi Sages 
 
10. icടനീലാഗുന ്രപhാദ സവ്ാമി െമാരലിഡുചുn  
സമയമ്ബുന സനക സനnനാദുലെയാd ്രശീ നാരദ  
ഗുരു സവ്ാമി േവേŦസി aര്ഘയ് പാദയ്ാദുലു ൈഗെകാനി  
aതയ്n ഹര്ഷമുേതാ ്രപhാദുനി വൃtാnമ്ബു  
പലുകുെടŨുലനിന   
 
11. സനകാദി മുനുലാരാ െസൗഖയ്ാtുലാരാ  
മനവയ്ാലകിŦേര മധു ൈവരിയnു 
jാന ൈവരാഗയ് ശൃങ്ഗാര സദ്ഭkി  
മാനക വിjാന മര്മമ്ബു െതലിയു  
  
jാനവnുഡനി ഘനമുഗാ െവലയു 
മാനവുെനേcാട െമൗനീശ േമമു  
കാന േലമനി മീരു കഡഗി പലികിതിേര 
കാന പല്കുദുനിേദ കല തീരു വിനുഡു 
  
ഭുവിനി ്രപhാദുūു ബുdിമnുūു 
aവിേവകമുലെനലല്നഡച േയാഗയ്ുūു 



ഹരിനി കാനകനു താനാരഡി െജnി 
മരി മരി ചിnിm മാധവുെūരിഗി 
  
വിഹിതെമൗ ഭkുനി െവതലnി ദീര്ചി  
മഹിമലnിയു ജൂപി മnന േസയ  
മഹിേകഗുനനി േതാേച മദി ഹര്ഷമുനനു 
സഹിതൈമ േപാദാമു സാനnമുഗനു 
 
aനുചു നാരദ െമൗനിയടവാരി ജൂചി  
വിനയമ്ബുേതാ പല്കി േവേŦെസ സഭകു  
 

nArada Goes To vaikuNTha 
 
12. anട നാരദ െമൗനി ഹരി ഗുണ  
മഹിമാനn ജലധിേലാ 
വലല്കിയനു െതpനു പŨിയീദുചു  
്രശീമnാരായണ സ്മരണ േജയുചു  
്രശീ ഹരി സഭകു േപാവു േവളനിcട 
്രപhാദ സവ്ാമിേയമനുചുnാഡനിന   
 

prahlAda Hears vINA nAda of nArada 
 
13. േകാരിന േദവുനി കാനകേയ രീേതാ  
ജപമു തപമുേലേമായനുചുൻ 
ആരാമമnു െപാരലഗ ദൂരപു 
നാദമ്ബു െചവുല ദുരമുന വിനിെയൻ 
 
ivിധമ്ബുന ്രപhാദുūു  
നാരദ വീണാ നാദമുനു വിനി  
ഏമനുചുnാഡനിന   
 
ഈ േവള തന േകാസമീ േദശമുനു േകാരി-  
േയല വtുരു െപdലിmു മീര  
നാ മീദ ദയയുŦി നnാദരിെŦഡു 
വാരുnനിnിരാ വരുഡു രാേഡ  
 
തന വാരുലnാേമാ ധന ജന തരുണുലു 
സുഖ ഹീനുഡനി ൈപനസൂയ ഗാക 
രാമുനി ഭkുൈല രkിm വcിന 
ജയമു െതല്പനുനിn ജാലേമല  
 
സാരവ് കാലമ്ബു േന സതയ്സnുൈഡന  
േവല്പുെലവൈര നനു േ്രബാവ െവഡലിയുn 
നാദമീ േവള സമുഖമ്ബുനnു രാനി  
പരമ കലയ്ാണ ൈവകുണ്ഠ വാസ വരദാ 



 

kRti ‘nijamaitE mundara’  -  
 

nArada Proceeds to Meet prahlAda 
 
14. ivിധമ്ബുനനേനക വിധമ്ബുലമ്‌  
പല്ക ശപഥമ്ബുലനു വിനി  
നാരദ െമൗനി ്രപhാദുെനാdനതി  
തവ്രിതമുഗാ േവേŦയുനദി eŨുലനിന   
 
െതലല്നി േദഹമുേതാ കര  
പലല്വമുന വീെണ െമരയ പരമാtുനി  
താനുലല്മുന തലചി െസാkുചു  
സലല്ാപമുേതാഡ െമൗനി സരഗുന െവഡെലൻ  
 

kRti ‘nArada muni veDalina’  - 
 
 

prahlAda Prays to nArada 
 
15. ഈലാഗുന ്രപതയ്kമയിന ്രശീമnാരദ 
ഗുരു മൂര്തിനി ജൂചി ്രപhാദുഡു aതയ്n 
ഭkി വിശവ്ാസമുേതാ സാƈാങ്ഗമുഗാ 
നമസ്കരിŦി നുതി േജയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 
aƈാങ്ഗ േയാഗീശ aമേരശ സnുത  
സാƈാങ്ഗമുഗ െ്രമാkി സnുതിnു 
കƈമുൽ െതാലെഗനു കnpുേഡ മിmു- 
നിƈമുൽ േച കൂെരനിപുഡു തനകു 
 
ദുƈുലു മിമു ജൂചി ദൂരെമൗദുരു ഗദാ 
തുƈുൈഡതിനി ്രബh നിഷ്ഠ സുഗുണ   
സൃƈƣാദി കര്തെയൗ ്രശീ വലല്ഭുനി കൂഡി 
നിഷ്ഠേതാ െവലെസഡു നിര്മലാt 
 
േഗാഷ്ഠി വിനവy നാ േലാനി േകാര്െകെലലല് 
പുƈിയവുനŨു േസയേവ പൂജനീയ  
iƈുെഡൗ സരവ് ജഗദീശുനിപുഡു ജൂഡ 
േ്രശഷ്ഠുെഡൗ നിnു േന നmി െചpുെകാŪി 
 
നാരദ നീകു വnനമു നാഡുപേദശമു േചത ധനയ്ുഡൻ 
വാരമു വിഷ്ണുേക തനുവു വŦന േലകനുെനാpിŦുചുൻ 
േകാരിതി കനുലാര കന േകാമള േദഹുഡു െചn രാകേന- 



നാരഡി െജnിനാനു തനയാര്തിനി ദീര്പു വിരിŦി നnനാ 
 

nArada   prahlAda Conversation  
 
16. ഈലാഗുന തന മേനാരഥമ്ബു െതലിപിനവിനി  
്രപhാദുനി ജൂചി നാരദ ഗുരു സവ്ാമി aതയ്n  
ഹര്ഷമുേതാ സ്േതാ്രതമു േചയുനദി eŨുലനിന   
 
വിനേവായി ്രപhാദ വിവരമ്ബുഗാനു  
തന ്രപായമുലുെനn തരമു കാദിപുഡു 
തഗനി്രn പŨമുൽ ധാത പŨമുലു  
aഗ ചാപു ്രപളയമ്ബുലടു ജൂചിനാനു 
 
കര്േമ്രnിയമുലനു കാല കിŠരുല  
മര്മമുൽ െതലിസിയീ മഹി കിnനഡചി 
aനയമു ഹൃദയമ്ബു ഹരിെകാpഗിŦി 
കനുല പūുവഗാനു കന േകാരി ഘനുനി 
 
ഗാഢമ്ബുഗാ മദി െകൗഗിട േജര്ചി  
ഗൂഢമുെനാകടിഗാ ഗൂഡെനെŦഡി 
നീവŪി ഭkുനി നിഖില േലാകമുല-  
േന വŠേന കാനനീ ്രപേദശമുന  
 
ബാലക നിനു കŪി ബാഗു മീരങ്ഗ 
ജാലി വിഡുവുമു വcു െശൗരി ഈ േവള 
 
aനി പലികി നാരദ െമൗനി ്രശീ ൈവകുണ്ഠ  
്രപഭാവമ്ബുനു പലുകുെടŨുലനിന   
 

vaikuNTha prabhAva - cUrNikA 
 
17. ജയതു ജയതു സകല നിഗമാഗമ കുശല 
കിnര കിmുരുഷ സിd വിദയ്ാധര ഗീയമാന 
ബഹു ജഗദുദയ രkണ ലയ േഹതു ഭൂത  
ചതുരാനന ഹരി ഹര ്രപഭൃതി ചിnയ്മാന 
മണി ദവ്ീേപ  
ജിത സാധു ഹൃtാേപ  
സകല സുര മുനി നികര നിജ ഭk ജന നിചയ- 
ഹൃദയ കാമിത   
സnാന െസൗഭാഗയ് ധന കനക-  
വാഹനാദയ്ൈƈശവ്രയ് ദായക  
ചിnാമണി മയ മഹാ ൈവകുണ്ഠ നഗേര  
േന്രതാനn കേര  
ചū മാര്താū മūല വിലസിത സപ്ത-  
േഹമ ്രപാകാരാnര േശാഭായമാന ഭാനു േകാടി- 



സമാന വ്രജ സ്തമ്ഭായുത സഹിത-  
സുവര്ണ മŪപാnേര  
ശുഭ തേര 
നവ രത്ന ഖചിത കനക മയ ഹംസ തൂലികാ തല്േപ 
ശരƆ്രn േകാടി നിഭ േശഷ തല്േപ 
സുര നായകാദയ്ƈ ദിക്പാല മകുട മണി ഗണ-  
നീരാജിത പാദാരവിnഃ  
ജഗദാനnഃ  
aനn ഗരുഡ വിഷവ്ക്േസനാദി നിതയ് സൂരി ജന സേമത  
മഹാ ്രപഭാവ സmnഃ  
aഖില ഭk ജന ്രപസnഃ 
uഭയ പാര്േശവ്ാജവ്ലിത കര്ണ കുūല നിnിത-  
ച്രn മūല  
േസവിത മുനി മūലഃ  
ഭk ്രതാണ പരായണഃ  
്രശീമnാരായണഃ 
ലk്മീ രമേണാ ഭഗവാൻ 
 
 

Happenings in vaikuNTha 
 
18. ഈ ്രപകാരമു ്രശീ ൈവകുണ്ഠ ്രപഭാവമ്ബുൻ 
aഭി വര്ണിŦി മരിയുനcട ജരിഗിന വൃtാnമ്ബു 
്രപhാദ സവ്ാമികി നാരദ െമൗനി aതി  
വിവരമുഗാ പലുകെടŨുലനിന   
 
സാെരകു വീെണ മീടുചുനു സnുതി േജയുചു േനനുūഗാ 
കൂരിമിേതാ കരങ്ഗുചു ൈവകുണ്ഠ പുരമ്ബുനനാദി ലk്മിേതാ 
നീരജ േന്രതുഡാഡിന സുനിcയ വാര്തലു വിnയnേന 
സാരമു നീകു െതല്പി മദി സംശയെമലല്നു തീര്പ വcിതിൻ 
 
ഈലാഗുന നാരദുഡു പലികിന ശുഭ വാര്തലു വിനി ്രപhാദുūു 
മിതി േലനി സേnാഷമ്ബുന ഭാഷ്പ പൂരിത േലാചനുൈū  
ഗദ്ഗദ സവ്രമ്ബുന പരവശുൈഡ പലുകുനദിെയŨുലനിന   
 
നനു സũ േജസി താ നളിനാkിേതാനു  
വന-രുഹാkുഡു നാദു വാര്തലു പലുക 
നാ മാടലകു തലല്ിയũമാഡഗനു 
നാ മീദ ദയയുŦി നാ ്രപാണ വിഭുനി  
  
കൂരിമി പല്െകനാ ഗുരു-തരമ്ബുഗനു 
നാരദ ഋഷി-വരയ് നഗ രാജ ൈധരയ് 
iരുവുരു നാ മാടെലtിരാ മരിയു  
കരുണനു തലചിരാ കഡു േ്രപമ മീര  
 



ഈ ശുഭ വാര്തകുെനദി സരി കാദു  
വാസു േദവുūു നാ വdനുnƓു  
കmനി മുdിcി െകൗഗിട േജര്ചി  
നmികലിcുചു നനു േ്രബാചിനƓു 
  
േനഡു നാ മനസുകു നിūാരു സുഖമു 
ഗൂഡിനയƓാെയ ഗുരു രായ ശരണു 
 
മദന ജനകുഡഗു ്രശീ ഹരി  
മദിേലാ നനു തലചി മnനേതാഡൻ  
സ-ദയാളുഡഗുചു ലk്മീ 
വദനമുനീkിŦി പലുകു വാകയ്മു വിŪിൻ 
 
ivിധമ്ബഗു നാ ഭാഗയ്മ്േബമി  
െതലുപുദുനനി ്രപhാദുūു  
പരേമാtാഹമ്ബുന നാരദ ഗുരുവുനു 
ജൂചി മരിയുേനമനുചുnാഡനിന   
 

kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’     
 
19. ഈലാഗുന ്രപhാദുūു  
ആt സേnാഷമു ഗലവാൈഡ  
നാരദ ഗുരു സവ്ാമിനി ജൂചി  
മരിയുേനമനുചുnാഡനിന   
 
േദശിക നലുഗുരിേലാ പര-േദശിയനി-  
െയŦകനു നnു േദവുഡു സതിേതാ 
വാശനു വാര്തലു വിേŪ  
ഈശുന െതലിയങ്ഗ പലുകുമമേരശ നുത 
 
ഈലാഗുന ്രശീ ൈവകുണ്ഠമുനnു  
ജരിഗിന ലk്മീ ഹരി സമവ്ാദമ്ബു 
വിവരമ്ബുഗാ െതല്പമനു ്രപhാദുനി നാരദ 
ഗുരുവുെലരിഗിm േജയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന 
 

Dialogue - SrI hari and lakshmI 
 
20. ഹരി  
കലശ സമു്രദ രാജ വര കനയ്ക ചി്രതമുനാലകിŦു 
ഭൂ-തലമുന നിƆലുെūാകഡു ദാനവ പു്രതുഡു വാനി ഭkിേച 
െവലപഡി േപാതി നാ മനസു േവെരാകെടŦദുേയമി േസയ നീ 
വെല നനു ബായ േലഡു കനി വെcദനŦുനു ൈബലു േദരഗൻ 
 
anട തെnഡ ബായനാേലാചിŦു ഭഗവnുനി  
ഹൃദയമ്െബരിങ്ഗി ലk്മി തന െചലികെtനീkിŦി 



aതി ചിnാ്രകാnൈയ പലുകുെടŨുലനിന   
 
ലk്മീ  
ഈശവ്രിൈയ പുŨിയീ കര്മെമലല്  
ശാശവ്തമാെയഗാ സഖിയേരാ വിനുമു 
നിnടി രാതിരി നിūാരുഗാനു  
മിൈnന െസാmുലു േമെനലല്നുŦി  
  
െസാഗസുന േന കാŦി െസാkുചുനുū 
നഗ ധരുഡാ േവള നനു ജൂചി ശിരമു ഊചുചു 
ബാൈഗനയുരഗ തല്പമുന  
േയാചനാ്രകാnുൈഡയുūി ദിgുനനു 
  
േലചി േന േവേŦതു േലമേരായനുചു-  
േനചുചു മാടാെഡേനമnുനm 
പഡതിേരാ െസാഗെസലല് പാനുപു പാലു  
പഡ േജെസ തനേകാരവ് വശെമൗേന െചലിയ 
 
aനുചുനുനീ വാര്ത ആദി വര ലk്മി 
ഘനുനി താ ജൂചുചു ്രഗkുന പലിെകൻ 
 
മരിnി ്രശീ ഹരിനി ജൂചി ലk്മി േദവി-  
െയാക വാകയ്മു പലുകുട- 
യുnു ്രശീ ഹരിെയാക വാകയ്മു  
്രപതയ്ുtരമിcുെടŨുലനിന   
 
ലk്മി  
െതലല്വാര െ്രപാdു കൂകുലു മീകു നിജ ദാസ 
െവ്രരിേയലേനാ പനുൽ േവെര േലെദ 
 
ഹരി  
aടുവŪി വര ഭkുഡരുദാെയ കാനി  
നീവീ മാടലnു േവെരŦ വലദു  
 
ലk്മി  
മാടി മാടികി മീരു മഹികിേനഗുട വലല് 
മദി തലല്ഡിെലല്നു മദന ജനക 
 
ഹരി  
enാള്ളെകnാള്ളു eവരി േകാസമു േനനു 
നിനു ബാസി ചനിതിേനാ നീരജാkീ 
 
ലk്മി  
ധൃതമുന നാഡു ചന േലദാ ്രധുവുനി െകാരകു 
 
ഹരി  
oകഡു േകാടാനു-േകാƓേലാനുtമുūു 



anുേക േനനു നിനു ബാസിയാര്തി പഡിതി- 
നിn മാcരയ്െമnുേക inു വദേന 
 
ഈലാഗുന തന മാടലകnി  
്രപതയ്ുtരമു പലുകു ്രശീ ഹരി 
ഹൃദയമ്െബരിങ്ഗി മരിnി  
ലk്മി േദവിേയമനുചുnദനിന   
 
ലk്മി  
േ്രദാവെനരിങ്ഗി ബാലുഡു  
ഭാവമ്ബുന പŨുെകാn പലുകുനെദടുലൻ 
 
ഹരി  
നാ ൈവനമ്ബുലേനചുചു  
താപമ്െത കലല് േസയ തലതുെന സുmി 
 
iടു വെല നmിക പലികി ്രപhാദു- 
െനാdകു േപാവുടകുദയ്ുkുൈഡന  
്രശീമnാരായണുനി ജൂചി ലk്മി േദവി  
മരിേനമനുചുnദനിന   
 
ലk്മി  
ഏ ദാരിൈനന വാനികി വാദാഡി  
വരമ്െബാസങ്ഗി വെcദനി നാ 
മീദാന െപŨി ചനുമിക  
നാ ദാഹമു െതലുസുെകാmു നളിന ദളാkാ 
 
ഈലാഗുന ്രശീ ൈവകുണ്ഠമുനnു  
ജരിെഗനനി ്രപhാദുനികി  
നാരദ ഗുരു സവ്ാമി പലുകുെടŨുലനിന   
 
സാേകത പുരിനി നിnനു  
്രശീ കാnുഡു കാnേതാനു ചിnിെŦനു    
താനാ കരുണാ വാര്തലു  
്രപാകടമുഗ നീകു േനനു പല്കിതി സുmി 
 
ഈലാഗു നഡുചു വാര്തനു  
ബാലക നീ ഭാഗയ്െമലല് പūാെയനുരാ 
നീേലാ തഗിെലനു ്രശീ ഹരി 
ആേലാചന േസയേനല നഭമnിദിേഗാ  
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